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RESUMO

O Presente trabalho pretende apresentar uma interpretação possível do pensamento de Górgias, 

a partir da tradução de seus textos, e quais as implicações que sua concepção de realidade, 

conhecimento e discurso poderiam ter, mais especificamente, investigar as consequências de 

sua oposição à identificação imediata entre realidade, verdade, pensamento e discurso. 

Secundariamente, também pretendemos sinalizar que a caracterização de sofista feita por Platão 

não condiz exatamente com o que conseguimos extrair dos textos de Górgias. Principalmente 

no que diz respeito à famosa tese – supostamente sofística – de que não é possível haver 

falsidade.

Palavras-chave: Górgias; Sobre o não-ser; Elogio a Helena; Defesa de Palamedes; filosofia 

antiga.



ABSTRACT

The present work intends to present a possible interpretation of Gorgias' thought, based on the 

translation of his texts, and what implications his conception of reality, knowledge and 

discourse could have, more specifically, to investigate the consequences of his opposition to the 

immediate identification between reality, truth, thought and speech. Secondarily, we also intend 

to signal that Plato's characterization of the sophist does not exactly match what we can extract 

from Gorgias' texts. Mainly with regard to the famous thesis – supposedly sophistical – that it 

is not possible for there to be falsehood.

Keywords: Gorgias; On not-being; Encomium of Helen; Defense of Palamedes; ancient 

philosophy.
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“inimigos das ideias” a serem combatidos.

– –

escondido nas “trevas do ser”, na opinião, na aparência, nos 

λόγος

– – –

–

–



–

–

–

, de que nem essa autonomia, nem essa “incomunicabilidade das 

limitação do poder da palavra”

–

– κπίδειξις) uma “existência” que “na medida 

em que é, é sempre apenas um efeito de dizer” . Essa “realidade”, essa “existência” que é 



(identidade de discurso), normalmente traduzidas como “consenso”, “concórdia”, “acordo”. 

“princípio de igualdade a si mesmo, de unidade e de unicidade intemporal coloc

eleatismo [...] e pela física jônica”

“teoria” – –



– – –

capítulo introdutório onde trazemos alguns apontamentos a respeito do termo “sofista” e suas 

σοφός

σοφία

“charlatão” (para dialogarmos com Aristófane –

–

“sofista” e as diferentes interpretações feitas sobre os bem distintos indivíduos que foram a maior parte das vezes 
onal história da filosofia sob o nome de “sofistas”. Para uma interpretação bem mais 
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– –

Eis que surgem os sofistas, homens que dominavam a “ciência” da época, investigavam 

–

“verdadeiros amantes da sabedoria” –

– –



. Esses homens não fariam nada mais que falar por prazer, “relegados 

falam” (Cassin, 1990, p. 28). Seriam ainda pessoas que ganham dinheiro com aparente 

– –

– –



–

–

– –

possuísse uma doutrina isso não poderia ser aplicado ao “movimento” como 

–

–



sua vida em sociedade e não a “ciência natural”; pelos métodos baseados na experiência em vez 

sempre necessário delimitar o que seria o contrário da “ciência primeira”, da 



– “anti platônico” antes mesmo de Platão –

–

–

–

–

–

–



–

–

ἥλὧνης κγκάμιον

ὐπὦρ ΠαλαμὩδους ΪπολογὫα

἖πιτὥφιος

–



ὂλυμπικὭς

ἽμὭνοια

ΠυθικὭς

Τὧχνη



–

ΠερὪ τοΐ μὨ ὀντος ἞ ΠερὪ φύσεως

–

–

–

. Archai, n.º 17, may‑aug., p. 201‑218.

–



–

desesperado ao ponto de escrever em uma das margens do texto: “o protótipo contém muitos 

erros, e ninguém me censure: pois assim como vejo, escrevo”

τὬ πρωτὭτυπον λὫαν κσφαλμὧνον, καὪ μὨ τὫς μοι κμὧμφετο καθάς γὤρ Ἵρῠ, οὍτω γρὥγω



ὐπὦρ ΠαλαμὩμους ΪπολογὫα

἗λένης κγκώμιον



–

–

daqueles que ainda hoje são chamados “pré socráticos”, traduzidos e anotados por André Laks 



–

Anteriormente havíamos traduzido os particípios τὸ ὂν e τὸ μὴ ὄν por “ente“ e “não ente”, respectivamente, para 
distinguir o uso do particípio do uso do infinitivo, porém, cremos que utilizar o termo ”ente“ pode gerar confusões 

Na época de Górgias, em plena metade do século V a.C, τὸ ὄν deveria designar algo mais genérico, mesmo em 
um sentido filosófico, como, literalmente, “aquilo que é”, “o que é” e não uma ideia de ente enquanto “substância”, 

εἰμί para ”ser” e ”não ser”. É evidente que 





(78) Por isso, é saudável e seguro seguir [isto]: “se as coisas pensadas não são seres, o ser não 

é pensado”. Ora, as coisas pensadas (deve





ΓΟΡΓΙΟΥ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΜΗ ΟΝΤΟΣ Η ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ

(65) Γ. δὦ Ἵ Λεοντῄνος κκ τοΐ αὈτοΐ μὦν τάγματος Ὁπᾶρχε τοῄς Ϊνηιρηκόσι τὬ κριτήριον, 
οὈ κατὤ τὨν Ἵμοίαν δὦ κπιβολὨν τοῄς περὪ τὬν Πρωταγόραν. κν γὤρ τῠι κπιγραφομένωι 
<ΠερὪ τοΐ μὨ ὀντος ἞ ΠερὪ φύσεως> τρία κατὤ τὬ λξᾶς κεφάλαια κατασκευάζει, ҽν μὦν καὪ 
πρῠτον ὁτι οὈδὦν ἔστιν, δεύτερον ὁτι εἬ καὪ ἔστιν, Ϊκατάληπτον Ϊνθρώπωι, τρίτον ὁτι εἬ 
καὪ καταληπτόν, Ϊλλὤ τοί γε Ϊνέξοιστον καὪ Ϊνερμήνευτον τῠι πέλας.

ὁτι μὦν ο὎ν οὈδὦν ἔστιν, κπιλογίζεται τὬν τρόπον τοΐτον· εἬ γὤρ ἔστι, ἠτοι τὬ Ἶν 
ἔστιν ἞ τὬ μὨ ὀν, ἞ καὪ τὬ Ἶν ἔστι καὪ τὬ μὨ ὀν. οὌτε δὦ τὬ Ἶν ἔστιν, ὕς παραστήσει, οὌτε 
τὬ μὨ ὀν, ὕς παραμυθήσεται, οὌτε τὬ Ἶν καὪ <τὬ> μὨ ὀν, ὕς καὪ τοΐτο διδάξει· οὈκ ήρα 
ἔστι τι.

(67) καὪ δὨ τὬ μὦν μὨ Ἶν οὈκ ἔστιν. εἬ γὤρ τὬ μὨ Ἶν ἔστιν, ἔσται τε ίμα καὪ οὈκ ἔσται· ἣι μὦν 
γὤρ οὈκ Ἶν νοεῄται, οὈκ ἔσται, ἣι δὦ ἔστι μὨ Ἶν, πάλιν ἔσται. παντελῠς δὦ ήτοπον τὬ εἲναί 
τι ίμα καὪ μὨ εἲναι· οὈκ ήρα ἔστι τὬ μὨ ὀν. καὪ ήλλως, εἬ τὬ μὨ Ἶν ἔστι, τὬ Ἶν οὈκ ἔσται· 
κναντία γάρ κστι ταΐτα Ϊλλήλοις, καὪ εἬ τῠι μὨ ὀντι συμβέβηκε τὬ εἲναι, τῠι ὀντι 
συμβήσεται τὬ μὨ εἲναι. οὈχὪ δέ γε τὬ Ἶν οὈκ ἔστιν· <τοίνυν> οὈδὦ τὬ μὨ Ἶν ἔσται.

(68) καὪ μὨν οὈδὦ τὬ Ἶν ἔστιν. εἬ γὤρ τὬ Ἶν ἔστιν, ἠτοι Ϊίδιόν κστιν ἞ γενητὬν ἞ Ϊίδιον ίμα 
καὪ γενητόν· οὌτε δὦ Ϊίδιόν κστιν οὌτε γενητὬν οὌτε Ϊμφότερα, ὕς δείξομεν· οὈκ ήρα ἔστι 
τὬ ὀν. εἬ γὤρ Ϊίδιόν κστι τὬ ὀν (Ϊρκτέον γὤρ κντεΐθεν), οὈκ ἔχει τινὤ Ϊρχήν.

(69) τὬ γὤρ γινόμενον πᾧν ἔχει τιν' Ϊρχήν, τὬ δὦ Ϊίδιον Ϊγένητον καθεστὰς οὈκ εἲχεν 
Ϊρχήν. μὨ ἔχον δὦ ΪρχὨν ήπειρόν κστιν. εἬ δὦ ήπειρόν κστιν, οὈδαμοΐ κστιν. εἬ γάρ πού 
κστιν, ἕτερον αὈτοΐ κστιν κκεῄνο τὬ κν Ὓι κστιν, καὪ οὍτως οὈκέτ' ήπειρον ἔσται τὬ Ἶν 
κμπεριεχόμενόν τινι· μεῄζον γάρ κστι τοΐ κμπεριεχομένου τὬ κμπεριέχον, τοΐ δὦ Ϊπείρου 
οὈδέν κστι μεῄζον, Ὑστε οὈκ ἔστι που τὬ ήπειρον.

(70) καὪ μὨν οὈδ' κν αὉτῠι περιέχεται. ταὈτὬν γὤρ ἔσται τὬ κν Ὓι καὪ τὬ κν αὈτῠι, καὪ δύο 
γενήσεται τὬ ὀν, τόπος τε καὪ σῠμα (τὬ μὦν γὤρ κν Ὓι τόπος κστίν, τὬ δ' κν αὈτῠι σῠμα). 
τοΐτο δέ γε ήτοπον. τοίνυν οὈδὦ κν αὉτῠι κστι τὬ ὀν. Ὑστ' εἬ Ϊίδιόν κστι τὬ ὀν, ήπειρόν 
κστιν, εἬ δὦ ήπειρόν κστιν, οὈδαμοΐ κστιν, εἬ δὦ μηδαμοΐ κστιν, οὈκ ἔστιν. τοίνυν εἬ Ϊίδιόν 
κστι τὬ ὀν, οὈδὦ τὨν ΪρχὨν ὀν κστιν.

(71) καὪ μὨν οὈδὦ γενητὬν εἲναι δύναται τὬ ὀν. εἬ γὤρ γέγονεν, ἠτοι κξ ὀντος ἞ κκ μὨ ὀντος 
γέγονεν. Ϊλλ' οὌτε κκ τοΐ ὀντος γέγονεν· εἬ γὤρ ὀν κστιν, οὈ γέγονεν Ϊλλ' ἔστιν ἠδη· οὌτε 



κκ τοΐ μὨ ὀντος· τὬ γὤρ μὨ Ἶν οὈδὦ γεννᾶσαί τι δύναται διὤ τὬ κξ Ϊνάγκης Ἴφείλειν 
Ὁπάρξεως μετέχειν τὬ γεννητικόν τινος. οὈκ ήρα οὈδὦ γενητόν κστι τὬ ὀν.

(72) κατὤ τὤ αὈτὤ δὦ οὈδὦ τὬ συναμφότερον, Ϊίδιον ίμα καὪ γενητόν· ταΐτα γὤρ 
Ϊναιρετικά κστιν Ϊλλήλων, καὪ εἬ Ϊίδιόν κστι τὬ ὀν, οὈ γέγονεν, καὪ εἬ γέγονεν, οὈκ ἔστιν 
Ϊίδιον. τοίνυν εἬ μήτε Ϊίδιόν κστι τὬ Ἶν μήτε γενητὬν μήτε τὬ συναμφότερον, οὈκ άν εἰη 
τὬ ὀν.

(73) καὪ ήλλως, εἬ ἔστιν, ἠτοι ἕν κστιν ἞ πολλά· οὌτε δὦ ἕν κστιν οὌτε πολλά, ὕς 
παρασταθήσεται· οὈκ ήρα ἔστι τὬ ὀν. εἬ γὤρ ἕν κστιν, ἠτοι ποσόν κστιν ἞ συνεχές κστιν ἞
μέγεθός κστιν ἞ σῠμά κστιν. ὁ τι δὦ άν ἢι τούτων, οὈχ ἕν κστιν, Ϊλλὤ ποσὬν μὦν καθεστὰς 
διαιρεθήσεται, συνεχὦς δὦ Ἶν τμηθήσεται. Ἵμοίως δὦ μέγεθος νοούμενον οὈκ ἔσται 
Ϊδιαίρετον. σῠμα δὦ τυγχάνον τριπλοΐν ἔσται· καὪ γὤρ μᾶκος καὪ πλάτος καὪ βάθος ἕξει. 
ήτοπον δέ γε τὬ μηδὦν τούτων εἲναι λέγειν τὬ ὀν· οὈκ ήρα κστὪν ҽν τὬ ὀν.

(74) καὪ μὨν οὈδὦ πολλά κστιν. εἬ γὤρ μή κστιν ἕν, οὈδὦ πολλά κστιν· σύνθεσις γὤρ τῠν 
καθ' ἕν κστι τὤ πολλά, διόπερ τοΐ λνὬς Ϊναιρουμένου συναναιρεῄται καὪ τὤ πολλά. Ϊλλὤ
γὤρ ὁτι μὦν οὌτε τὬ Ἶν ἔστιν οὌτε τὬ μὨ Ἶν ἔστιν, κκ τούτων συμφανές.

ὁτι δὦ οὈδὦ Ϊμφότερα ἔστιν, τό τε Ἶν καὪ τὬ μὨ ὀν, εὈεπιλόγιστον. εἰπερ γὤρ τὬ μὨ Ἶν 
ἔστι καὪ τὬ Ἶν ἔστι, ταὈτὬν ἔσται τῠι ὀντι τὬ μὨ Ἶν ὁσον κπὪ τῠι εἲναι· καὪ διὤ τοΐτο 
οὈδέτερον αὈτῠν ἔστιν. ὁτι γὤρ τὬ μὨ Ἶν οὈκ ἔστιν, Ἵμόλογον· δέδεικται δὦ ταὈτὬ τούτωι 
καθεστὰς τὬ ὀν· καὪ αὈτὬ τοίνυν οὈκ ἔσται.

(76) οὈ μὨν Ϊλλ' εἰπερ ταὈτόν κστι τῠι μὨ ὀντι τὬ ὀν, οὈ δύναται Ϊμφότερα εἲναι· εἬ γὤρ 
Ϊμφότερα, οὈ ταὈτόν, καὪ εἬ ταὈτόν, οὈκ Ϊμφότερα. οἳς ἕπεται τὬ μηδὦν εἲναι. εἬ γὤρ μήτε 
τὬ Ἶν ἔστι μήτε τὬ μὨ Ἶν μήτε Ϊμφότερα, παρὤ δὦ ταΐτα οὈδὦν νοεῄται, οὈδὦν ἔστιν.

ὁτι δὦ κάν ἢι τι, τοΐτο ήγνωστόν τε καὪ Ϊνεπινόητόν κστιν Ϊνθρώπωι, παρακειμένως 
Ὁποδεικτέον. εἬ γὤρ τὤ φρονούμενα, φησὪν Ἵ Γοργίας, οὈκ ἔστιν ὀντα, τὬ Ἶν οὈ φρονεῄται. 
καὪ κατὤ λόγον· Ὑσπερ γὤρ εἬ τοῄς φρονουμένοις συμβέβηκεν εἲναι λευκοῄς, κάν 
συμβεβήκει τοῄς λευκοῄς φρονεῄσθαι, οὍτως εἬ τοῄς φρονουμένοις συμβέβηκεν μὨ εἲναι ο὎σι, 
κατ' Ϊνάγκην συμβήσεται τοῄς ο὎σι μὨ φρονεῄσθαι.

(78) διόπερ Ὁγιὦς καὪ σῠιζον Ϊκολουθίαν κστὪ τὬ ῲεἬ τὤ φρονούμενα οὈκ ἔστιν ὀντα, τὬ Ἶν 
οὈ φρονεῄταιῲ. τὤ δέ γε φρονούμενα (προληπτέον γάρ) οὈκ ἔστιν ὀντα, ὕς 
παραστήσομεν· οὈκ ήρα τὬ Ἶν φρονεῄται. καὪ <μὨν> ὁτι τὤ φρονούμενα οὈκ ἔστιν ὀντα, 
συμφανές·



(79) εἬ γὤρ τὤ φρονούμενά κστιν ὀντα, πάντα τὤ φρονούμενα ἔστιν, καὪ ὁπη ήν τις αὈτὤ
φρονήσηι. ὁπερ κστὪν Ϊπεμφαῄνον· [εἬ δέ κστι, φαΐλον.] οὈδὦ γὤρ άν φρονᾶι τις ήνθρωπον 
Ἥπτάμενον ἞ ίρματα κν πελάγει τρέχοντα, εὈθέως ήνθρωπος ἱπταται ἞ ίρματα κν 
πελάγει τρέχει. Ὑστε οὈ τὤ φρονούμενά κστιν ὀντα.

(80) πρὬς τούτοις εἬ τὤ φρονούμενά κστιν ὀντα, τὤ μὨ ὀντα οὈ φρονηθήσεται. τοῄς γὤρ 
κναντίοις τὤ κναντία συμβέβηκεν, κναντίον δέ κστι τῠι ὀντι τὬ μὨ ὀν. καὪ διὤ τοΐτο 
πάντως, εἬ τῠι ὀντι συμβέβηκε τὬ φρονεῄσθαι, τῠι μὨ ὀντι συμβήσεται τὬ μὨ φρονεῄσθαι. 
ήτοπον δ' κστὪ τοΐτο· καὪ γὤρ Σκύλλα καὪ Χίμαιρα καὪ πολλὤ τῠν μὨ ὀντων φρονεῄται. 
οὈκ ήρα τὬ Ἶν φρονεῄται.

Ὑσπερ τε τὤ Ἵρώμενα διὤ τοΐτο Ἵρατὤ λέγεται ὁτι Ἵρᾧται, καὪ τὤ Ϊκουστὤ διὤ
τοΐτο Ϊκουστὤ ὁτι Ϊκούεται, καὪ οὈ τὤ μὦν Ἵρατὤ κκβάλλομεν ὁτι οὈκ Ϊκούεται, τὤ δὦ
Ϊκουστὤ παραπέμπομεν ὁτι οὈχ Ἵρᾧται (ἕκαστον γὤρ ὉπὬ τᾶς Ἤδίας αἬσθήσεως Ϊλλ' οὈχ 
Ὁπ' ήλλης Ἴφείλει κρίνεσθαι), οὍτω καὪ τὤ φρονούμενα καὪ εἬ μὨ βλέποιτο τᾶι ὀψει μηδὦ
Ϊκούοιτο τᾶι Ϊκοᾶι ἔσται, ὁτι πρὬς τοΐ οἬκείου λαμβάνεται κριτηρίου.

(82) εἬ ο὎ν φρονεῄ τις κν πελάγει ίρματα τρέχειν, καὪ εἬ μὨ βλέπει ταΐτα, Ἴφείλει πιστεύειν 
ὁτι ίρματα ἔστιν κν πελάγει τρέχοντα. ήτοπον δὦ τοΐτο· οὈκ ήρα τὬ Ἶν φρονεῄται καὪ
καταλαμβάνεται.

(83) καὪ εἬ καταλαμβάνοιτο δέ, Ϊνέξοιστον λτέρωι. εἬ γὤρ τὤ ὀντα Ἵρατά κστι καὪ
Ϊκουστὤ καὪ κοινῠς αἬσθητά, ίπερ κκτὬς Ὁπόκειται, τούτων τε τὤ μὦν Ἵρατὤ Ἵράσει 
καταληπτά κστι τὤ δὦ Ϊκουστὤ Ϊκοᾶι καὪ οὈκ κναλλάξ, πῠς ο὎ν δύναται ταΐτα λτέρωι 
μηνύεσθαι;

Ὓι γὤρ μηνύομεν, ἔστι λόγος, λόγος δὦ οὈκ ἔστι τὤ Ὁποκείμενα καὪ ὀντα· οὈκ ήρα τὤ
ὀντα μηνύομεν τοῄς πέλας Ϊλλὤ λόγον, Ἷς ἕτερός κστι τῠν Ὁποκειμένων. καθάπερ ο὎ν τὬ
ἽρατὬν οὈκ άν γένοιτο ΪκουστὬν καὪ Ϊνάπαλιν, οὍτως κπεὪ Ὁπόκειται τὬ Ἶν κκτός, οὈκ άν 
γένοιτο λόγος Ἵ Ἕμέτερος·

(85) μὨ ὖν δὦ λόγος οὈκ άν δηλωθείη λτέρωι. ὁ γε μὨν λόγος, φησίν, ΪπὬ τῠν ἔξωθεν 
προςπιπτόντων Ἕμῄν πραγμάτων συνίσταται, τουτέστι τῠν αἬσθητῠν· κκ γὤρ τᾶς τοΐ
χυλοΐ κγκυρήσεως κγγίνεται Ἕμῄν Ἵ κατὤ ταύτης τᾶς ποιότητος κκφερόμενος λόγος, καὪ
κκ τᾶς τοΐ χρώματος Ὁποπτώσεως Ἵ κατὤ τοΐ χρώματος. εἬ δὦ τοΐτο, οὈχ Ἵ λόγος τοΐ
κκτὬς παραστατικός κστιν, Ϊλλὤ τὬ κκτὬς τοΐ λόγου μηνυτικὬν γίνεται.



(86) καὪ μὨν οὈδὦ ἔνεστι λέγειν ὁτι Ἷν τρόπον τὤ Ἵρατὤ καὪ Ϊκουστὤ Ὁπόκειται, οὍτως καὪ
Ἵ λόγος, Ὑστε δύνασθαι κξ Ὁποκειμένου αὈτοΐ καὪ ὀντος τὤ Ὁποκείμενα καὪ ὀντα 
μηνύεσθαι. εἬ γὤρ καὪ Ὁπόκειται, φησίν, Ἵ λόγος, Ϊλλὤ διαφέρει τῠν λοιπῠν Ὁποκειμένων, 
καὪ πλείστωι διενήνοχε τὤ Ἵρατὤ σώματα τῠν λόγων· δι' λτέρου γὤρ Ἴργάνου ληπτόν 
κστι τὬ ἽρατὬν καὪ δι' ήλλου Ἵ λόγος. οὈκ ήρα κνδείκνυται τὤ πολλὤ τῠν Ὁποκειμένων Ἵ
λόγος, Ὑσπερ οὈδὦ κκεῄνα τὨν Ϊλλήλων διαδηλοῄ φύσιν.

(87) τοιούτων ο὎ν παρὤ τῠι Γοργίαι Ἔπορημένων οἰχεται ὁσον κπ' αὈτοῄς τὬ τᾶς 
Ϊληθείας κριτήριον· τοΐ γὤρ μήτε ὀντος μήτε γνωρίζεσθαι δυναμένου μήτε ήλλωι 
παρασταθᾶναι πεφυκότος οὈδὦν άν εἰη κριτήριον.



–

–

–



gerado ou gerado. Ε se é não



“além disso” é [precisamente] tais coisas. E quais [são

–



ΠΕΡΙ ΓΟΡΓΙΟΥ

(1) ΟὈκ εἲναί φησιν οὈδέν· εἬ δ' ἔστιν, ήγνωστον εἲναι· εἬ δὦ καὪ ἔστι καὪ γνωστόν, οὈ 
δηλωτὬν ήλλοις.

(2) KαὪ ὁτι μὦν οὈκ ἔστι, συνθεὪς τὤ λτέροις εἬρημένα, ὁσοι περὪ τῠν ὀντων λέγοντες, 
τΪναντία, ὕς δοκοΐσιν, Ϊποφαίνονται αὉτοῄς, (15) οἱ μὦν ὁτι ҽν καὪ οὈ πολλά, οἱ δὦ ὁτι 
πολλὤ καὪ οὈχ ἕν, καὪ οἱ μὦν ὁτι Ϊγένητα, οἱ δ' ὕς γενόμενα κπιδεικνύντες ταΐτα, 
συλλογίζεται κατ' Ϊμφοτέρων. βνάγκη γάρ, φησίν, εἰ τί κστι, μήτε ҽν μήτε πολλὤ εἲναι, 
μήτε Ϊγέννητα μήτε γενόμενα, οὈδὦν άν εἰη. εἬ γὤρ εἰη τι, τούτων άν θάτερα εἰη. ὁτι οὈκ 
ἔστιν οὌτε ҽν οὌτε πολλά, οὌτε Ϊγέννητα οὌτε γενόμενα, τὤ μὦν ὕς Μέλισσος, τὤ δὦ ὕς 
Ζήνων κπιχειρεῄ δεικνύειν μετὤ τὨν πρώτην ἰδιον αὈτοΐ Ϊπόδειξιν, κν ᾉ λέγει ὁτι οὈκ ἔστιν 
οὌτε εἲναι οὌτε μὨ εἲναι.

(3) ΕἬ μὦν γὤρ τὬ μὨ εἲναι ἔστι μὨ εἲναι, οὈδὦν άν ἣττον τὬ μὨ Ἶν τοΐ ὀντος εἰη. Τό τε γὤρ 
μὨ ὀν κστι μὨ ὀν καὪ τὬ Ἶν ὀν, Ὑστε οὈδὦν μᾧλλον εἲναι ἞ οὈκ εἲναι τὤ πράγματα. ΕἬ δ' 
ὁμως τὬ μὨ εἲναί κστι, τὬ εἲναι, φησίν, οὈκ ἔστι τὬ Ϊντικείμενον. ΕἬ γὤρ τὬ μὨ εἲναί κστι, τὬ 
εἲναι μὨ εἲναι προσήκει. Ὑστε οὈκ άν οὍτως, φησίν, οὈδὦν άν εἰη, εἬ μὨ ταὈτόν κστιν εἲναί 
τε καὪ μὨ εἲναι. ΕἬ δὦ ταὈτό, καὪ οὍτως οὈκ άν εἰη οὈδέν· τό τε γὤρ μὨ Ἶν οὈκ ἔστι καὪ τὬ 
ὀν, κπείπερ γε ταὈτὬ τῡ μὨ ὀντι. ΟὍτως μὦν ο὎ν Ἵ αὈτὬς λόγος κκείνου.

(4) ΟὈδαμόθεν δὦ συμβαίνει κξ Ὓν εἰρηκεν, μηδὦν εἲναι. έ γὤρ καὪ Ϊποδείκνυσιν, οὍτως 
διαλέγεται· ἠ τὬ μὨ ὀν κστιν, ἞ Ϋπλῠς εἬπεῄν εἰη καὪ ἔστιν ὁμοιον μὨ ὀν. τοΐτο δὦ οὌτε 
φαίνεται οὍτως οὌτε Ϊνάγκη, Ϊλλ' ὕσπερεὪ δυοῄν ὀντοι, τοΐ μὦν ὀντος, τοΐ δοκοΐντος, 
τὬ μὦν ἔστι, τὬ δ' οὈκ Ϊληθές ὁτι κστὪ, τὬ μὦν μὨ ὀν. Διὤ τὫ ο὎ν οὈκ ἔστιν οὌτε εἲναι οὌτε μὨ 
εἲναι ; ΤὬ δὦ ήμφω οὈδὧτερον οὈκ ἔστιν. ΟὈδὦν γάρ <ἣττον>, φησίν, εἰη άν τὬ μὨ εἲναι τοΐ 
εἲναι, εἰπερ εἰη τι καὪ τὬ μὨ εἲναι, ὁτε οὈδείς φησιν εἲναι τὬ μὨ εἲναι οὈδαμῠς. ΕἬ δὦ καὪ ἔστι 
τὬ μὨ Ἶν μὨ ὀν, οὈδ' οὍτως Ἵμοίως εἰη άν τὬ μὨ Ἶν τῡ μὨ ὀντι· τὬ μὦν γάρ κστι μὨ ὀν, τὬ 
δὦ καὪ ἔστιν ἔτι.

(5) εἬ δὦ καὪ Ϋπλῠς εἬπεῄν Ϊληθές, ὕς δὨ θαυμάσιόν τ' άν εἰη τὬ μὨ ὀν κστιν, Ϊλλ' εἬ δὨ 
οὍτω, πpότερον μᾧλλον ξυμβαίνει ίπαντα ἠ εἲναι, μὨ εἲναι. ΑὈτὬ γὤρ οὍτω γε 
τοὈναντίον ἔοικε γίγνεσθαι· εἬ γὤρ τό τε μὨ ὀν ὀν κστι καὪ τὬ Ἶν ὀν κστιν, ίπαντα ἔστι· 
καὪ γὤρ τὤ ὀντα καὪ μὨ ὀντα ἔστιν· οὈκ Ϊνάγκη γάρ, εἬ τὬ μὨ ὀν ἔστι, καὪ τὬ Ἶν μὨ εἲναι. 
ΕἬ δὨ καὪ οὍτω τις ξυγχωροῄ, καὪ τὬ μὦν μὨ Ἶν εἰη, τὬ δὦ Ἶν μὨ εἰη, ὁμως οὈδὦν ἣττον εἰη 
ήν. Τὤ γὤρ μὨ ὀντα εἰη κατὤ τὬν κκείνου λόγον.



ΕἬ δὦ ταὈτόν κστι καὪ τὬ εἲναι καὪ τὬ μὨ εἲναι, οὈδ' οὍτως μᾧλλον οὈκ εἰη ήν τι <ἠ> 
εἰη. ὕς γὤρ κΪκεῄνος λέγει ὁτι, εἬ ταὈτὬ τὬ μὨ Ἶν καὪ τὬ ὀν, τό τε Ἶν οὈκ ἔστι καὪ τὬ μὨ ὀν, 
Ὑστε οὈδέν ἔστιν, Ϊντιστρέψαντι ἔστιν Ἵμοίως φάναι ὁτι πάντα ἔστιν· τό τε γὤρ μὨ ὀν 
ἔστι καὪ τὬ ὀν, Ὑστε πάντα ἔστίν.

(6) Μετὤ δὦ τοΐτον τὬν λόγον, φησίν, εἬ δὦ ἔστιν, ἠτοι Ϊγέννητον ἞ γενόμενον εἲναι. ΚαὪ 
εἬ μὦν Ϊγένητον, ήπειρον αὈτὬ τοῄς τοΐ Μελίσσου Ϊξιώμασι λαμβάνει. ΤὬ δ' ήπειρον οὈκ 
άν εἲναί ποτε· οὌτε γὤρ κν αὉτῡ οὌτ' άν κν ήλλ῞ εἲναι· δύο γὤρ άν οὍτως ἞ πλείω εἲναι, 
τό τε ἕν ὀν καὪ τὬ κν ᾙ· μηδαμοΐ δὦ Ἶν, οὈδὦν εἲναι κατὤ τὬν τοΐ Ζήνωνος λόγον περὪ τᾶς 
χώρας.

ζγένητον μὦν ο὎ν διὤ ταΐτ' οὈκ εἲναι· οὈ μὨν οὈδὦ γενόμενον. Γενέσθαι γοΐν οὈδὦν 
άν οὌτ' κξ ὀντος οὌτ' κκ μὨ ὀντος. ΕἬ γὤρ τὬ Ἶν μεταπέσοι, οὈκ άν ἔτ' εἲναι τὬ ὀν, Ὑσπερ 
γ' εἬ καὪ τὬ μὨ Ἶν γένοιτο, οὈκ άν ἔτι εἰη μὨ ὀν. ΟὈδὦ μὨν οὈδ' κξ ὀντος άν γενέσθαι, εἬ μὦν 
γὤρ μή κστι τὬ μὨ ὀν, οὈδὦν άν κκ μηδενὬς άν γενέσθαι, εἬ δ' ἔστι τὬ μὨ ὀν, ... δι' ίπερ οὈδ' 
κκ τοΐ μὨ ὀντος γενέσθαι. ΕἬ ο὎ν Ϊνάγκη μέν, εἰπερ ἔστι τι, ἠ τὬ Ϊγένητον ἞ γενόμενον 
εἲναι, ταΐτα δὦ <Ϊδύνατα>, Ϊδύνατόν τι καὪ εἲναι.

(7) Ἒτι εἰπερ ἔστιν, ҽν ἞ πλείω, φησίν, κστίν. ΕἬ δὦ μήτε ҽν μήτε πολλά, οὈδὦν άν εἰη.
καὪ ҽν μὦν ... καὪ ὁτι Ϊσώματον άν εἰη τὬ ... εν κ ... ε ἔχον μὧν γε ... τῡ τοΐ Ζήνωνος 

λόγ῞.
἗νὬς δὦ ὀντος, οὈδ' άν ... εἲναι οὈδὦ μη ... μήτε πολλά ... ΕἬ δὦ μήτε ... μήτε πολλά 

κστιν, οὈδὦν ἔστιν.

(8) οὈδ' άν κινηθᾶναί φησιν· οὈδενὪ γὤρ κινηθείη, ἞ οὈκ άν ἔτι ἞ ὕσαύτως ἔχον, Ϊλλὤ τὬ 
μὦν οὈκ ὀν εἰη, τὬ δὦ, οὈκ Ἶν, γεγονὬς εἰη. Ἓτι δὦ εἬ κινεῄται καὪ ἕν μεταφέρεται, οὈ συνεχὦς 
ὀν, διήρηται τὬ ὀν, οὌτε τι ταύτᾴ· Ὑστε πάντᾴ κινεῄται, πάντᾴ δι᾵ρηται· εἬ δ' οὍτως, 
πάντᾴ οὈκ ἔστιν. ἖κλιπὦς γὤρ ταύτᾴ φησίν, ᾉ δι᾵ρηται, τοΐ ὀντος, ΪντὪ τοΐ κενοΐ τὬ 
διᾴρᾶσθαι λέγων, καθάπερ κν τοῄς Λευκίππου καλουμένοις λόγοις γέγραπται.

(9) EἬ μὦν ο὎ν οὈδέν, τὤς Ϊποδείξεις λέγειν ίπαντα. Δεῄν γὤρ τὤ φρονούμενα εἲναι, καὪ τὬ 
μὨ ὀν, εἰπερ μή ἔστι, μηδὦ φρονεῄσθαι.

ΕἬ δ' οὍτως, οὈδὦν άν εἲναι ψεΐδος οὈδείς φησιν, οὈδ' εἬ κν τῡ πελάγει φαίη 
Ϋμιλλᾧσθαι ίρματα· πάντα γὤρ άν ταΐτα εἰη· καὪ γὤρ τὤ Ἵρώμενα καὪ Ϊκουόμενα διὤ 
τοΐτό ἔστιν, ὁτι φρονεῄται ἕκαστα αὈτῠν. ΕἬ δὦ μὨ διὤ τοΐτο, Ϊλλ' Ὑσπερ οὈδὦν μᾧλλον 
έ Ἵρῠμεν ἔστιν, οὍτω μᾧλλον έ Ἵρῠμεν ἞ διανοούμεθα· καὪ γὤρ Ὑσπερ κκεῄ πολλοὪ άν 
ταΐτα ἰδοιεν, καὪ κνταΐθα πολλοὪ άν ταΐτα διανοηθείημεν· τὬ ο὎ν μᾧλλον δὨ τοιάδ' κστί. 
Ποῄα δὦ τΪληθᾶ, ήδηλον. Ὑστε εἬ καὪ ἔστιν, Ἕμῄν γε ήγνωστῲ ήν εἲναι τὤ πράγματα.



(10) ΕἬ δὦ καὪ γνωστά, πῠς ήν τις, φησί, δηλώσειεν ήλλ῞; Ἷ γὤρ εἲδε, πῠς ήν τις, φησί, 
τοΐτο εἰποι λόγ῞; Ἠ πῠς άν κκεἲνο δᾶλον Ϊκούσαντι γίγνοιτο, μὨ Ἤδόντι; Ὑσπερ γὤρ 
οὈδὦ Ἕ ὀψις τοὮς φθόγγους γιγνώσκει, οὍτως οὈδὦ Ἕ ΪκοὨ τὤ χρώματα Ϊκούει, Ϊλλὤ 
φθόγγους· καὪ λέγει Ἵ λέγων, Ϊλλ' οὈ χρῠμα οὈδὦ πρᾧγμα. ὃ ο὎ν τις μὨ κννοεῄ, πῠς 
αἬτεῄ παρ' ήλλου λόγ῞ ἞ σημεί῞ τινὪ λτέρου τοΐ πράγματος κννοήσειεν, Ϊλλ' ἞ κὤν μὦν 
χρῠμα Ἤδών, κὤν δὦ <ψὭφος, Ϊκο>Ὧσας; βρχὨν γὤρ, οὈ λέγε δὦ χρῠμα, Ϊλλὤ λόγον· 
Ὑστ' οὈδὦ διανοεῄσθαι χρῠμα ἔστιν, Ϊλλ' Ἵρᾧν, οὈδὦ ψόφον, Ϊλλ' Ϊκούειν.

(11) EἬ δὦ καὪ κνδέχεται, γιγνώσκει τε καὪ ί ήν γιγνώσκᾴ λέγειν, Ϊλλὤ πῠς Ἵ Ϊκούων τὬ 
αὈτὬ κννοήσει; ΟὈ γὤρ οἳόν τε ταὈτὬ ίμα κν πλείοσι καὪ χωρὪς ο὎σιν εἲναι· δύο γὤρ άν 
εἰη τὬ ἕν. ΕἬ δὦ καὪ εἰη, φησίν, κν πλείοσι καὪ ταὈτόν, οὈδὦν κωλύει μὨ ὁμοιον φαίνεσθαι 
αὈτοῄς, μὨ πάντᾴ Ἵμοίοις κκείνοις ο὎σι· καὪ κν τῡ αὈτῡ, εἰ τι ἕν τοιούτου, εἳς ήν, Ϊλλ' οὈ 
δύο εἲεν. Φαίνεται δὦ οὈδ' αὈτὬς αὉτῡ ὁμοια αἬσθανόμενος κν τῡ αὈτῡ χρόν῞, Ϊλλ' 
ἕτερα τᾷ Ϊκοᾷ καὪ τᾷ ὀψει, καὪ νΐν τε καὪ πάλαι διαφόρως. Ὑστε σχολᾷ ήλλ῞ πᾧν ταὈτὬ 
αἰσθοιτό τις. ΟὍτως ο὎ν εἬ κστὫ τι γνωστὭν οὈδεὪς άν αὈτὬ λτέρ῞ δηλώσειεν, διά τε τὬ μὨ 
εἲναι τὤ πράγματα λὭγους, καὪ ὁτι οὈδεὪς ἕτερον λτέρ῞ ταὈτὬν κννοεῄ.

(12) ηπαντες δὦ καὪ οὍτως λτέρων Ϊρχαιοτέρων εἬσὪν Ϊπορίαι, Ὑστε κν τᾷ περὪ κκείνων 
σκέψει καὪ ταΐτα κξεταστέον.



–











ΓΟΡΓΙΟΥ ΕΛΕΝΗΣ ΕΓΚΩΜΙΟΝ

(1) Κόσμος πόλει μὦν εὈανδρία, σώματι δὦ κάλλος, ψυχᾶι δὦ σοφία, πράγματι δὦ Ϊρετή, 
λόγωι δὦ Ϊλήθεια· τὤ δὦ κναντία τούτων Ϊκοσμία. ήνδρα δὦ καὪ γυναῄκα καὪ λόγον καὪ 
ἔργον καὪ πόλιν καὪ πρᾧγμα χρὨ τὬ μὦν ήξιον κπαίνου κπαίνωι τιμᾧν, τῠι δὦ Ϊναξίωι 
μῠμον κπιτιθέναι· ἰση γὤρ Ϋμαρτία καὪ Ϊμαθία μέμφεσθαί τε τὤ κπαινετὤ καὪ κπαινεῄν τὤ 
μωμητά.

(2) τοΐ δ' αὈτοΐ ΪνδρὬς λέξαι τε τὬ δέον Ἴρθῠς καὪ κλέγξαι *** τοὮς μεμφομένους ἗λένην, 
γυναῄκα περὪ ἣς Ἵμόφωνος καὪ Ἵμόψυχος γέγονεν ἡ τε τῠν ποιητῠν Ϊκουσάντων πίστις 
ἡ τε τοΐ Ἴνόματος φήμη, Ἷ τῠν συμφορῠν μνήμη γέγονεν. κγὰ δὦ βούλομαι λογισμόν 
τινα τῠι λόγωι δοὮς τὨν μὦν κακῠς Ϊκούουσαν παΐσαι τᾶς αἬτίας, τοὮς δὦ μεμφομένους 
ψευδομένους κπιδείξας καὪ δείξας τΪληθὦς [἞] παΐσαι τᾶς Ϊμαθίας.

(3) ὁτι μὦν ο὎ν φύσει καὪ γένει τὤ πρῠτα τῠν πρώτων Ϊνδρῠν καὪ γυναικῠν Ἕ γυνὨ περὪ 
ἣς ὁδε Ἵ λόγος, οὈκ ήδηλον οὈδὦ Ἴλίγοις. δᾶλον γὤρ ὕς μητρὬς μὦν Λήδας, πατρὬς δὦ 
τοΐ μὦν γενομένου θεοΐ, λεγομένου δὦ θνητοΐ, Τυνδάρεω καὪ Διός, Ὓν Ἵ μὦν διὤ τὬ εἲναι 
ἔδοξεν, Ἵ δὦ διὤ τὬ φάναι Ἔλέγχθη, καὪ ἢν Ἵ μὦν Ϊνδρῠν κράτιστος Ἵ δὦ πάντων τύραννος.

(4) κκ τοιούτων δὦ γενομένη ἔσχε τὬ Ἤσόθεον κάλλος, Ἷ λαβοΐσα καὪ οὈ λαθοΐσα ἔσχε· 
πλείστας δὦ πλείστοις κπιθυμίας ἔρωτος κνειργάσατο, λνὪ δὦ σώματι πολλὤ σώματα 
συνήγαγεν Ϊνδρῠν κπὪ μεγάλοις μέγα φρονούντων, Ὓν οἭ μὦν πλούτου μεγέθη, οἭ δὦ 
εὈγενείας παλαιᾧς εὈδοξίαν, οἭ δὦ Ϊλκᾶς Ἤδίας εὈεξίαν, οἭ δὦ σοφίας κπικτήτου δύναμιν 
ἔσχον· καὪ ἣκον ίπαντες Ὁπ' ἔρωτός τε φιλονίκου φιλοτιμίας τε Ϊνικήτου.

(5) ὁστις μὦν ο὎ν καὪ δι' ὁτι καὪ ὁπως Ϊπέπλησε τὬν ἔρωτα τὨν ἗λένην λαβών, οὈ λέξω· 
τὬ γὤρ τοῄς εἬδόσιν έ ἰσασι λέγειν πίστιν μὦν ἔχει, τέρψιν δὦ οὈ φέρει. τὬν χρόνον δὦ τῠι 
λόγωι τὬν τότε νΐν Ὁπερβὤς κπὪ τὨν ΪρχὨν τοΐ μέλλοντος λόγου προβήσομαι, καὪ 
προθήσομαι τὤς αἬτίας, δι' ές εἬκὬς ἢν γενέσθαι τὬν τᾶς ἗λένης εἬς τὨν Τροίαν στόλον.

(6) ἞ γὤρ Τύχης βουλήμασι καὪ θεῠν βουλεύμασι καὪ βνάγκης ψηφίσμασιν ἔπραξεν έ 
ἔπραξεν, ἞ βίαι Ϋρπασθεῄσα, ἞ λόγοις πεισθεῄσα, <἞ ἔρωτι Ϋλοΐσα>. εἬ μὦν ο὎ν διὤ τὬ 
πρῠτον, ήξιος αἬτιᾧσθαι Ἵ αἬτιώμενος· θεοΐ γὤρ προθυμίαν Ϊνθρωπίνηι προμηθίαι 
Ϊδύνατον κωλύειν. πέφυκε γὤρ οὈ τὬ κρεῄσσον ὉπὬ τοΐ ἡσσονος κωλύεσθαι, Ϊλλὤ τὬ 
ἣσσον ὉπὬ τοΐ κρείσσονος ήρχεσθαι καὪ ήγεσθαι, καὪ τὬ μὦν κρεῄσσον Ἕγεῄσθαι, τὬ δὦ 
ἣσσον ἕπεσθαι. θεὬς δ' Ϊνθρώπου κρεῄσσον καὪ βίαι καὪ σοφίαι καὪ τοῄς ήλλοις. εἬ ο὎ν τᾶι 
Τύχηι καὪ τῠι θεῠι τὨν αἬτίαν Ϊναθετέον, [἞] τὨν ἗λένην τᾶς δυσκλείας Ϊπολυτέον.



(7) εἬ δὦ βίαι Ἕρπάσθη καὪ Ϊνόμως κβιάσθη καὪ Ϊδίκως Ὁβρίσθη, δᾶλον ὁτι Ἵ <μὦν> 
Ϋρπάσας ὕς Ὁβρίσας Ἔδίκησεν, Ἕ δὦ Ϋρπασθεῄσα ὕς Ὁβρισθεῄσα κδυστύχησεν. ήξιος ο὎ν Ἵ 
μὦν κπιχειρήσας βάρβαρος βάρβαρον κπιχείρημα καὪ λόγωι καὪ νόμωι καὪ ἔργωι λόγωι 
μὦν αἬτίας, νόμωι δὦ Ϊτιμίας, ἔργωι δὦ ζημίας τυχεῄν· Ἕ δὦ βιασθεῄσα καὪ τᾶς πατρίδος 
στερηθεῄσα καὪ τῠν φίλων Ἴρφανισθεῄσα πῠς οὈκ άν εἬκότως κλεηθείη μᾧλλον ἞ 
κακολογηθείη; Ἵ μὦν γὤρ ἔδρασε δεινά, Ἕ δὦ ἔπαθε· δίκαιον ο὎ν τὨν μὦν οἬκτῄραι, τὬν δὦ 
μισᾶσαι.

(8) εἬ δὦ λόγος Ἵ πείσας καὪ τὨν ψυχὨν Ϊπατήσας, οὈδὦ πρὬς τοΐτο χαλεπὬν 
Ϊπολογήσασθαι καὪ τὨν αἬτίαν Ϊπολύσασθαι Ὓδε. λόγος δυνάστης μέγας κστίν, Ἷς 
σμικροτάτωι σώματι καὪ Ϊφανεστάτωι θειότατα ἔργα Ϊποτελεῄ· δύναται γὤρ καὪ φόβον 
παΐσαι καὪ λύπην Ϊφελεῄν καὪ χαρὤν κνεργάσασθαι καὪ ἔλεον κπαυξᾶσαι. ταΐτα δὦ ὕς 
οὍτως ἔχει δείξω·

(9) δεῄ δὦ καὪ δόξηι δεῄξαι τοῄς Ϊκούουσι· τὨν ποίησιν ίπασαν καὪ νομίζω καὪ Ἴνομάζω 
λόγον ἔχοντα μέτρον· ἣς τοὮς Ϊκούοντας εἬσᾶλθε καὪ φρίκη περίφοβος καὪ ἔλεος 
πολύδακρυς καὪ πόθος φιλοπενθής, κπ' Ϊλλοτρίων τε πραγμάτων καὪ σωμάτων 
εὈτυχίαις καὪ δυσπραγίαις ἰδιόν τι πάθημα διὤ τῠν λόγων ἔπαθεν Ἕ ψυχή. φέρε δὨ πρὬς 
ήλλον Ϊπ' ήλλου μεταστῠ λόγον.

(10) αἭ γὤρ ἔνθεοι διὤ λόγων κπωιδαὪ κπαγωγοὪ Ἕδονᾶς, ΪπαγωγοὪ λύπης γίνονται· 
συγγινομένη γὤρ τᾶι δόξηι τᾶς ψυχᾶς Ἕ δύναμις τᾶς κπωιδᾶς ἔθελξε καὪ ἔπεισε καὪ 
μετέστησεν αὈτὨν γοητείαι. γοητείας δὦ καὪ μαγείας δισσαὪ τέχναι εὍρηνται, αἱ εἬσι ψυχᾶς 
Ϋμαρτήματα καὪ δόξης Ϊπατήματα.

(11) ὁσοι δὦ ὁσους περὪ ὁσων καὪ ἔπεισαν καὪ πείθουσι δὦ ψευδᾶ λόγον πλάσαντες. εἬ μὦν 
γὤρ πάντες περὪ πάντων εἲχον τῠν <τε> παροιχομένων μνήμην τῠν τε παρόντων 
<ἔννοιαν> τῠν τε μελλόντων πρόνοιαν, οὈκ άν Ἵμοίως ὁμοιος ὘ν Ἵ λόγος Ἔ<πὥ>τα. νΐν 
δὦ οὌτε μνησθᾶναι τὬ παροιχόμενον οὌτε σκέψασθαι τὬ παρὬν οὌτε μαντεύσασθαι τὬ 
μέλλον εὈπόρως ἔχει· Ὑστε περὪ τῠν πλείστων οἭ πλεῄστοι τὨν δόξαν σύμβουλον τᾶι 
ψυχᾶι παρέχονται. Ἕ δὦ δόξα σφαλερὤ καὪ Ϊβέβαιος ο὎σα σφαλεραῄς καὪ Ϊβεβαίοις 
εὈτυχίαις περιβάλλει τοὮς αὈτᾶι χρωμένους.

(12) τίς ο὎ν αἬτία κωλύει καὪ τὨν ἗λένην Ὅμνος εἬσελθῄν Ἵμοίως άν οὈ νέαν ο὎σαν Ὑσπερ 
εἬ βιατήριον βίαι Ἕρπάσθη. τὬ γὤρ τᾶς πειθοΐς κξᾶν Ἤδεῄν ὕς κρατεῄ, ἠ Ϊνάγκης εἲδος ἕχει 
μὦν οὌ, τὨν δὦ δύναμιν τὨν αὈτὨν ἔχει. λόγος γὤρ ψυχὨν Ἵ πείσας, ἟ν ἔπεισεν, Ἔνάγκασε 



καὪ πιθέσθαι τοῄς λεγομένοις καὪ συναινέσαι τοῄς ποιουμένοις. Ἵ μὦν ο὎ν πείσας ὕς 
Ϊναγκάσας Ϊδικεῄ, Ἕ δὦ πεισθεῄσα ὕς Ϊναγκασθεῄσα τῠι λόγωι μάτην Ϊκούει κακῠς.

(13) ὁτι δ' Ἕ πειθὰ προσιοΐσα τῠι λόγωι καὪ τὨν ψυχὨν κτυπώσατο ὁπως κβούλετο, χρὨ 
μαθεῄν πρῠτον μὦν τοὮς τῠν μετεωρολόγων λόγους, οἱτινες δόξαν ΪντὪ δόξης τὨν μὦν 
Ϊφελόμενοι τὨν δ' κνεργασάμενοι τὤ ήπιστα καὪ ήδηλα φαίνεσθαι τοῄς τᾶς δόξης ὀμμασιν 
κποίησαν· δεύτερον δὦ τοὮς Ϊναγκαίους διὤ λόγων Ϊγῠνας, κν οἳς εἳς λόγος πολὮν ὀχλον 
ἔτερψε καὪ ἔπεισε τέχνηι γραφείς, οὈκ Ϊληθείαι λεχθείς· τρίτον <δὦ> φιλοσόφων λόγων 
Ϋμίλλας, κν αἳς δείκνυται καὪ γνώμης τάχος ὕς εὈμετάβολον ποιοΐν τὨν τᾶς δόξης πίστιν.

(14) τὬν αὈτὬν δὦ λόγον ἔχει ἡ τε τοΐ λόγου δύναμις πρὬς τὨν τᾶς ψυχᾶς τάξιν ἡ τε τῠν 
φαρμάκων τάξις πρὬς τὨν τῠν σωμάτων φύσιν. Ὑσπερ γὤρ τῠν φαρμάκων ήλλους 
ήλλα χυμοὮς κκ τοΐ σώματος κξάγει, καὪ τὤ μὦν νόσου τὤ δὦ βίου παύει, οὍτω καὪ τῠν 
λόγων οἭ μὦν κλύπησαν, οἭ δὦ ἔτερψαν, οἭ δὦ κφόβησαν, οἭ δὦ εἬς θάρσος κατέστησαν τοὮς 
Ϊκούοντας, οἭ δὦ πειθοῄ τινι κακᾶι τὨν ψυχὨν κφαρμάκευσαν καὪ κξεγοήτευσαν.

(15) καὪ ὁτι μέν, εἬ λόγωι κπείσθη, οὈκ Ἔδίκησεν Ϊλλ' Ἔτύχησεν, εἰρηται· τὨν δὦ τετάρτην 
αἬτίαν τῠι τετάρτωι λόγωι διέξειμι. εἬ γὤρ ἔρως ἢν Ἵ ταΐτα πάντα πράξας, οὈ χαλεπῠς 
διαφεύξεται τὨν τᾶς λεγομένης γεγονέναι Ϋμαρτίας αἬτίαν. έ γὤρ Ἵρῠμεν, ἔχει φύσιν οὈχ 
἟ν Ἕμεῄς θέλομεν, Ϊλλ' ἟ν ἕκαστον ἔτυχε· διὤ δὦ τᾶς ὀψεως Ἕ ψυχὨ κΪν τοῄς τρόποις 
τυποΐται.

(16) αὈτίκα γὤρ ὁταν πολέμια σώματα [καὪ] πολέμιον κπὪ πολεμίοις Ἵπλίσηι κόσμον 
χαλκοΐ καὪ σιδήρου, τοΐ μὦν Ϊλεξητήριον τοΐ δὦ προβλητὩριον εἬ θεάσεται Ἕ ὀψις, 
κταράχθη καὪ κτάραξε τὨν ψυχήν, Ὑστε πολλάκις κινδύνου τοΐ μέλλοντος <ὕς> ὀντος 
φεύγουσιν κκπλαγέντες. Ἤσχυρὤ γὤρ ΪλὩθεια τοΐ πὭνου διὤ τὬν φόβον εἬσωκὫσθη τὬν 
ΪπὬ τᾶς ὀψεως, ἡτις κλθοΐσα κποίησεν Ϊμελᾶσαι καὪ τοΐ καλοΐ τοΐ διὤ τὬν νόμον 
κρινομένου καὪ τοΐ Ϊγαθοΐ τοΐ διὤ τὨν δὫκην γινομένου.

(17) ἠδη δέ τινες Ἤδόντες φοβερὤ καὪ τοΐ παρόντος κν τῠι παρόντι χρόνωι φρονήματος 
κξέστησαν· οὍτως Ϊπέσβεσε καὪ κξήλασεν Ἵ φόβος τὬ νόημα. πολλοὪ δὦ ματαίοις πόνοις 
καὪ δειναῄς νόσοις καὪ δυσιάτοις μανίαις περιέπεσον· οὍτως εἬκόνας τῠν Ἵρωμένων 
πραγμάτων Ἕ ὀψις κνέγραψεν κν τῠι φρονήματι. καὪ τὤ μὦν δειματοΐντα πολλὤ μὦν 
παραλείπεται, ὁμοια δ' κστὪ τὤ παραλειπόμενα οἳάπερ <τὤ> λεγόμενα.

(18) Ϊλλὤ μὨν οἭ γραφεῄς ὁταν κκ πολλῠν χρωμάτων καὪ σωμάτων ҽν σῠμα καὪ σχᾶμα 
τελείως Ϊπεργάσωνται, τέρπουσι τὨν ὀψιν· Ἕ δὦ τῠν Ϊνδριάντων ποίησις καὪ Ἕ τῠν 



Ϊγαλμάτων κργασία νὭσον Ἕδεῄαν παρέσχετο τοῄς ὀμμασιν. οὍτω τὤ μὦν λυπεῄν τὤ δὦ 
ποθεῄν πέφυκε τὨν ὀψιν. πολλὤ δὦ πολλοῄς πολλῠν ἔρωτα καὪ πόθον κνεργάζεται 
πραγμάτων καὪ σωμάτων.

(19) εἬ ο὎ν τῠι τοΐ βλεξάνδρου σώματι τὬ τᾶς ἗λένης ὀμμα Ἕσθὦν προθυμίαν καὪ ίμιλλαν 
ἔρωτος τᾶι ψυχᾶι παρέδωκε, τί θαυμαστόν; Ἷς εἬ μὦν θεὬς <ὖν ἔχει> θεῠν θείαν δύναμιν, 
πῠς άν Ἵ ἡσσων εἰη τοΐτον Ϊπώσασθαι καὪ Ϊμύνασθαι δυνατός; εἬ δ' κστὪν Ϊνθρώπινον 
νόσημα καὪ ψυχᾶς Ϊγνόημα, οὈχ ὕς Ϋμάρτημα μεμπτέον Ϊλλ' ὕς Ϊτύχημα νομιστέον· 
ἢλθε γάρ, ὕς ἢλθε, τύχης Ϊγρεύμασιν, οὈ γνώμης βουλεύμασιν, καὪ ἔρωτος Ϊνάγκαις, οὈ 
τέχνης παρασκευαῄς.

(20) πῠς ο὎ν χρὨ δίκαιον Ἕγήσασθαι τὬν τᾶς ἗λένης μῠμον, ἡτις εἰτ' κρασθεῄσα εἰτε 
λόγωι πεισθεῄσα εἰτε βίαι Ϋρπασθεῄσα εἰτε ὉπὬ θείας Ϊνάγκης Ϊναγκασθεῄσα ἔπραξεν έ 
ἔπραξε, πάντως διαφεύγει τὨν αἬτίαν;

(21) Ϊφεῄλον τῠι λόγωι δύσκλειαν γυναικός, κνέμεινα τῠι νόμωι Ἷν κθέμην κν Ϊρχᾶι τοΐ 
λόγου· κπειράθην καταλΐσαι μώμου Ϊδικίαν καὪ δόξης Ϊμαθίαν, κβουλήθην γράψαι τὬν 
λόγον ἗λένης μὦν κγκώμιον, κμὬν δὦ παίγνιον.



–

















ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΥΠΕΡ ΠΑΛΑΜΗΔΟΥΣ ΑΠΟΛΟΓΙΑ

(1) ἥ μὦν κατηγορία καὪ Ἕ Ϊπολογία κρίσις οὈ περὪ θανάτου [γίγνεσθαι]· θάνατον μὦν 
γὤρ Ἕ φύσις φανερᾧι τᾶι ψήφωι πάντων κατεψηφίσατο τῠν θνητῠν, ἣιπερ Ἕμέραι 
κγένετο· περὪ δὦ τᾶς Ϊτιμίας καὪ τᾶς τιμᾶς Ἵ κίνδυνός κστι, πότερά με χρὨ δικαίως 
Ϊποθανεῄν, ἞ μετ' Ἴνειδῠν μεγίστων καὪ τᾶς αἬσχίστης αἬτίας βιαίως Ϊποθανεῄν.

(2) δισσῠν δὦ τούτων ὀντων τοΐ μὦν ὁλου Ὁμεῄς κρατεῄτε, τοΐ δ' κγώ, τᾶς μὦν δίκης κγώ, 
τᾶς δὦ βίας Ὁμεῄς. Ϊποκτεῄναι μὦν γάρ με δυνήσεσθε βουλόμενοι ῒαιδίως· κρατεῄτε γὤρ καὪ 
τούτων, Ὓν οὈδὦν κγὰ τυγχάνω κρατῠν.

(3) εἬ μὦν ο὎ν Ἵ κατήγορος ὂδυσσεὮς ἞ σαφῠς κπιστάμενος προδιδόντα με τὨν ἗λλάδα 
τοῄς βαρβάροις ἞ δοξάζων γ' Ϋμᾶ οὍτω ταΐτα ἔχειν κποιεῄτο τὨν κατηγορίαν δι' εὌνοιαν 
τᾶς ἗λλάδος, ήριστος άν ἢν [Ἵ] Ϊνήρ· πῠς γὤρ <οὌχ>, ὁς γε σώιζει πατρίδα, τοκέας, τὨν 
πᾧσαν ἗λλάδα, ἔτι δὦ πρὬς τούτοις τὬν Ϊδικοΐντα τιμωρούμενος; εἬ δὦ φθόνωι ἞ 
κακοτεχνίαι ἞ πανουργίαι συνέθηκε ταύτην τὨν αἬτίαν, Ὑσπερ δι' κκεῄνα κράτιστος άν ἢν 
Ϊνήρ, οὍτω διὤ ταΐτα κάκιστος Ϊνήρ.

(4) περὪ τούτων δὦ λέγων πόθεν ήρξωμαι; τί δὦ πρῠτον εἰπω; ποῄ δὦ τᾶς Ϊπολογίας 
τράπωμαι; αἬτία γὤρ Ϊνεπίδεικτος ἔκπληξιν κμφανᾶ κμποιεῄ, διὤ δὦ τὨν ἔκπληξιν Ϊπορεῄν 
Ϊνάγκη τῠι λόγωι, άν μή τι παρ' αὈτᾶς τᾶς Ϊληθείας καὪ τᾶς παρούσης Ϊνάγκης μάθω, 
διδασκάλων κπικινδυνοτέρων ἞ ποριμωτέρων τυχών.

(5) ὁτι μὦν ο὎ν οὈ σαφῠς <εἬδὰς> Ἵ κατήγορος κατηγορεῄ μου, σαφῠς οἲδα· σύνοιδα γὤρ 
κμαυτῠι σαφῠς οὈδὦν τοιοΐτον πεποιηκώς· οὈδὦ οἲδ' ὁπως άν εἬδείη τις Ἶν τὬ μὨ 
γενόμενον. εἬ δὦ οἬόμενος οὍτω ταΐτα ἔχειν κποιεῄτο τὨν κατηγορίαν, οὈκ Ϊληθᾶ λέγειν 
διὤ δισσῠν Ὁμῄν κπιδείξω τρόπων· οὌτε γὤρ βουληθεὪς κδυνάμην άν οὌτε δυνάμενος 
κβουλήθην ἔργοις κπιχειρεῄν τοιούτοις.

(6) κπὪ τοΐτον δὦ τὬν λόγον εἲμι πρῠτον, ὕς Ϊδύνατός εἬμι τοΐτο πράττειν. ἔδει γάρ τινα 
πρῠτον ΪρχὨν γενέσθαι τᾶς προδοσίας, Ἕ δὦ ΪρχὨ λόγος άν εἰη· πρὬ γὤρ τῠν 
μελλόντων ἔργων Ϊνάγκη λόγους γίνεσθαι πρότερον. λόγοι δὦ πῠς άν γένοιντο μὨ 
συνουσίας τινὬς γενομένης; συνουσία δὦ τίνα τρόπον γένοιτ' άν μήτ' κκείνου πρὬς κμὦ 
πέμψαντος μήτε <του> παρ' κμοΐ πρὬς κκεῄνον κλθόντος; οὈδὦ γὤρ Ϊγγελία διὤ 
γραμματείων Ϊφῄκται ήνευ τοΐ φέροντος.



(7) Ϊλλὤ δὨ τοΐτο τῠι λόγωι δυνατὬν γενέσθαι. καὪ δὨ τοίνυν σύνειμι καὪ σύνεστι 
κΪκεῄνος κμοὪ κΪκείνωι κγώ Ῥ τίνα τρόπον; τίνι τίς ὘ν; Ἓλλην βαρβάρωι. πῠς Ϊκούων 
καὪ λέγων; πότερα μόνος μόνωι; Ϊλλ' Ϊγνοήσομεν τοὮς Ϊλλήλων λόγους. Ϊλλὤ μεθ' 
λρμηνέως; τρίτος ήρα μάρτυς γίνεται τῠν κρύπτεσθαι δεομένων.

(8) Ϊλλὤ δὨ καὪ τοΐτο γενέσθω, καίπερ οὈ γενόμενον. ἔδει δὦ μετὤ τούτους πίστιν δοΐναι 
καὪ δέξασθαι. τίς ο὎ν άν ἢν Ἕ πίστις; πότερον ὁρκος; τίς ο὎ν κμοὪ τῠι προδότηι πιστεύειν 
ἔμελλεν; Ϊλλ' ὁμηροι; τίνες; οἳον κγὰ τὬν ΪδελφὬν ἔδωκ' ήν (οὈ γὤρ εἲχον ήλλον), Ἵ δὦ 
βάρβαρος τῠν υἭέων τινά· πιστότατα γὤρ άν ἢν οὍτως κμοί τε παρ' κκείνου κκείνωι τε 
παρ' κμοΐ. ταΐτα δὦ γινόμενα πᾧσιν Ὁμῄν άν ἢν φανερά.

(9) φήσει τις ὕς χρήμασι τὨν πίστιν κποιούμεθα, κκεῄνος μὦν διδούς, κγὰ δὦ λαμβάνων. 
πότερον ο὎ν Ἴλίγοις; Ϊλλ' οὈκ εἬκὬς ΪντὪ μεγάλων Ὁπουργημάτων Ἴλίγα χρήματα 
λαμβάνειν. Ϊλλὤ πολλοῄς; τίς ο὎ν ἢν Ἕ κομιδή; πῠς δ' άν <εἳς> κκόμισεν; ἞ πολλοί; 
πολλῠν γὤρ κομιζόντων πολλοὪ άν ἢσαν μάρτυρες τᾶς κπιβουλᾶς, λνὬς δὦ κομίζοντος 
οὈκ άν πολύ τι τὬ φερόμενον ἢν

(10) πότερα δὦ κκόμισαν Ἕμέρας ἞ νυκτός; Ϊλλὤ πολλαὪ καὪ πυκναὪ φυλακαί, δι' Ὓν οὈκ 
ἔστι λαθεῄν. Ϊλλ' Ἕμέρας; Ϊλλά γε τὬ φῠς πολεμεῄ τοῄς τοιούτοις. εἲεν. κγὰ δ' κξελθὰν 
κδεξάμην, ἞ κκεῄνος Ἵ φέρων εἬσᾶλθεν; Ϊμφότερα γὤρ ήπορα. λαβὰν δὦ δὨ πῠς άν ἔκρυψα 
καὪ τοὮς ἔνδον καὪ τοὮς ἔξω; ποΐ δ' άν ἔθηκα; πῠς δ' άν κφύλαξα; χρώμενος δ' άν φανερὬς 
κγενόμην, μὨ χρώμενος δὦ τί άν ὔφελούμην Ϊπ' αὈτῠν;

(11) καὪ δὨ τοίνυν γενέσθω καὪ τὤ μὨ γενόμενα. συνήλθομεν, εἰπομεν, Ἔκούσαμεν, 
χρήματα παρ' αὈτῠν ἔλαβον, ἔλαθον λαβών, ἔκρυψα. ἔδει δήπου πράττειν Ὓν ἕνεκα 
ταΐτα κγένετο. τοΐτο τοίνυν ἔτι τῠν εἬρημένων Ϊπορώτερον. Πράττων μὦν γὤρ αὈτὬς 
ἔπραττον ἞ μεθ' λτέρων· Ϊλλ' οὈχ λνὬς Ἕ πρᾧξις. Ϊλλὤ μεθ' λτέρων; τίνων; δηλονότι τῠν 
συνόντων. πότερον κλευθέρων ἞ δούλων; κλευθέροις μὦν γὤρ Ὁμῄν σύνειμι. τίς ο὎ν Ὁμῠν 
ξύνοιδε; λεγέτω. δούλοις δὦ πῠς οὈκ ήπιστον; λκόντες <τε> γὤρ κπ' κλευθερίαι 
χειμαζόμενοί τε δι' Ϊνάγκην κατηγοροΐσιν.

(12) Ἕ δὦ πρᾧξις πῠς <άν> κγένετο; δηλονότι τοὮς πολεμίους εἬσαγαγεῄν ἔδει κρείττονας 
Ὁμῠν· ὁπερ Ϊδύνατον. πῠς άν ο὎ν εἬσήγαγον; πότερα διὤ πυλῠν; Ϊλλ' οὈκ κμὬν ταύτας 
οὌτε κλήιειν οὌτε Ϊνοίγειν, Ϊλλ' Ἕγεμόνες κύριοι τούτων. Ϊλλ' Ὁπὦρ τειχέων <διὤ> 
κλίμακος; οὌκουν <κφωράθην ήν;> ίπαντα γὤρ πλήρη φυλακῠν. Ϊλλὤ διελὰν τοΐ 
τείχους; ίπασιν ήρα φανερὤ γένοιτο ήν. Ὁπαίθριος γὤρ Ἵ βίος (στρατόπεδον γάρ) ἔστ' 



κν ὁπλοις, κν οἳς <πάντες> πάντα Ἵρῠσι καὪ πάντες ὉπὬ πάντων Ἵρῠνται. πάντως ήρα 
καὪ πάντηι πάντα πράττειν Ϊδύνατον ἢν μοι.

(13) σκέψασθε κοινᾶ καὪ τόδε. τίνος ἕνεκα προσᾶκε βουληθᾶναι ταΐτα πράττειν, εἬ 
μάλιστα πάντων κδυνάμην; οὈδεὪς γὤρ βούλεται προῄκα τοὮς μεγίστους κινδύνους 
κινδυνεύειν οὈδὦ τὨν μεγίστην κακότητα εἲναι κάκιστος. Ϊλλ' ἕνεκα τοΐ; (καὪ α὎θις πρὬς 
τόδ' κπάνειμι.) πότερον <τοΐ> τυραννεῄν; Ὁμῠν ἞ τῠν βαρβάρων; Ϊλλ' Ὁμῠν [Ϊλλ'] 
Ϊδύνατον τοσούτων καὪ τοιούτων, οἳς Ὁπάρχει ίπαντα μέγιστα, προγόνων Ϊρεταί, 
χρημάτων πλᾶθος, Ϊριστεῄαι, ΪλκὨ φρονημάτων, βασιλεία πόλεων.

(14) Ϊλλὤ τῠν <βαρβάρων>; Ἵ δὦ παραδώσων τίς; κγὰ δὦ ποίαι δυνάμει παραλήψομαι 
Ἓλλην βαρβάρους, εἳς ὖν πολλούς; πείσας ἞ βιασάμενος; οὌτε γὤρ κκεῄνοι πεισθᾶναι 
βούλοιντ' ήν, οὌτ' κγὰ βιάσασθαι δυναίμην. Ϊλλ' ἰσως λκόντες λκόντι παραδώσουσιν, 
μισθὬν τᾶς προδοσίας Ϊντιδιδόντες; Ϊλλά γε ταΐτα πολλᾶς μωρίας καὪ πιστεΐσαι καὪ 
δέξασθαι· τίς γὤρ άν ἕλοιτο δουλείαν ΪντὪ βασιλείας, ΪντὪ τοΐ κρατίστου τὬ κάκιστον;

(15) εἰποι τις άν ὁτι πλούτου καὪ χρημάτων κρασθεὪς κπεχείρησα τούτοις. Ϊλλὤ χρήματα 
μὦν μέτρια κέκτημαι, πολλῠν δὦ οὈθὦν δέομαι· πολλῠν γὤρ δέονται χρημάτων οἭ πολλὤ 
δαπανῠντες, Ϊλλ' οὈχ οἭ κρείττονες τῠν τᾶς φύσεως Ἕδονῠν, Ϊλλ' οἭ δουλεύοντες ταῄς 
Ἕδοναῄς καὪ ζητοΐντες ΪπὬ πλούτου καὪ μεγαλοπρεπείας τὤς τιμὤς κτᾧσθαι. τούτων δὦ 
κμοὪ πρόσεστιν οὈθέν. ὕς δ' Ϊληθᾶ λέγω, μάρτυρα πιστὬν παρέξομαι τὬν παροιχόμενον 
βίον· τῠι δὦ μάρτυρι μάρτυρες Ὁμεῄς ἢτε· σύνεστε γάρ μοι, διὬ σύνιστε ταΐτα.

(16) καὪ μὨν οὈδ' άν τιμᾶς ἕνεκα τοιούτοις ἔργοις ΪνὨρ κπιχειρήσειε καὪ μέσως φρόνιμος. 
Ϊπ' Ϊρετᾶς γὤρ Ϊλλ' οὈκ ΪπὬ κακότητος αἭ τιμαί· προδότηι δὦ τᾶς ἗λλάδος ΪνδρὪ πῠς 
άν γένοιτο τιμή; πρὬς δὦ τούτοις οὈδὦ τιμᾶς κτύγχανον κνδεὨς ὘ν· κτιμώμην γὤρ κπὪ τοῄς
κντιμοτάτοις ὉπὬ τῠν κντιμοτάτων, Ὁφ' Ὁμῠν κπὪ σοφίαι.
(17) καὪ μὨν οὈδ' Ϊσφαλείας [Ὓν] οὍνεκά τις άν ταΐτα πράξαι. πᾧσι γὤρ ὁ γε προδότης 
πολέμιος, τῠι νόμωι, τᾶι δίκηι, τοῄς θεοῄς, τῠι πλήθει τῠν Ϊνθρώπων· τὬν μὦν γὤρ νόμον 
παραβαίνει, τὨν δὦ δίκην καταλύει, τὬ δὦ πλᾶθος διαφθείρει, τὬ δὦ θεῄον Ϊτιμάζει. Ὓι δὦ 
τοιοΐτος <Ἵ> βίος περὪ κινδύνων τῠν μεγίστων, οὈκ ἔχει Ϊσφάλειαν.

(18) Ϊλλὤ δὨ φίλους ὔφελεῄν βουλόμενος ἞ πολεμίους βλάπτειν; καὪ γὤρ τούτων ἕνεκά 
τις άν Ϊδικήσειεν. κμοὪ δὦ πᾧν τοὈναντίον κγίνετο· τοὮς μὦν φίλους κακῠς κποίουν, τοὮς 
δὦ κχθροὮς ὔφέλουν. Ϊγαθῠν μὦν ο὎ν κτᾶσιν οὈδεμίαν εἲχεν Ἕ πρᾧξις· κακῠς δὦ παθεῄν 
οὈδὦ εἳς κπιθυμῠν πανουργεῄ.



(19) τὬ δὦ λοιπόν κστιν, εἰ τινα φόβον ἞ πόνον ἞ κίνδυνον φεύγων ἔπραξα. ταΐτα δ' οὈθεὪς 
άν εἬπεῄν ἔχοι τί μοι προσήκειν. δισσῠν γὤρ τούτων ἕνεκα πάντες πάντα πράττουσιν, ἞ 
κέρδος τι μετιόντες ἞ ζημίαν φεύγοντες· ὁσα δὦ τούτων ἔξω πανουργεῄται *** κακῠς 
κμαυτὬν κποίουν ταΐτα [γὤρ] πράττων, οὈκ ήδηλον· προδιδοὮς γὤρ τὨν ἗λλάδα 
προὈδίδουν κμαυτόν, τοκέας, φίλους, Ϊξίωμα προγόνων, Ἥερὤ πατρῠια, τάφους, 
πατρίδα τὨν μεγίστην τᾶς ἗λλάδος. έ δὦ πᾧσι περὪ παντός κστι, ταΐτα άν τοῄς 
Ϊδικηθεῄσιν κνεχείρισα.

(20) σκέψασθε δὦ καὪ τόδε. πῠς οὈκ άν Ϊβίωτος ἢν Ἵ βίος μοι πράξαντι ταΐτα; ποῄ γὤρ 
τραπέσθαι με χρᾶν; πότερον εἬς τὨν ἗λλάδα; δίκην δώσοντα τοῄς Ἔδικημένοις; τίς δ' άν 
Ϊπείχετό μου τῠν κακῠς πεπονθότων; Ϊλλὤ μένειν κν τοῄς βαρβάροις; παραμελήσαντα 
πάντων τῠν μεγίστων, κστερημένον τᾶς καλλίστης τιμᾶς, κν αἬσχίστηι δυσκλείαι 
διάγοντα, τοὮς κν τῠι παροιχομένωι βίωι πόνους κπ' Ϊρετᾶι πεπονημένους 
Ϊπορρίψαντα; καὪ ταΐτα δι' κμαυτόν, ὁπερ αἰσχιστον Ϊνδρί, δυστυχεῄν δι' αὉτόν.

(21) οὈ μὨν οὈδὦ παρὤ τοῄς βαρβάροις πιστῠς άν διεκείμην· πῠς γάρ, οἱτινες 
Ϊπιστότατον ἔργον συνηπίσταντό μοι πεποιηκότι, τοὮς φίλους τοῄς κχθροῄς 
παραδεδωκότι; βίος δὦ οὈ βιωτὬς πίστεως κστερημένωι. χρήματα μὦν γὤρ Ϊποβαλὰν 
<἞> τυραννίδος κκπεσὰν ἞ τὨν πατρίδα φυγὰν Ϊναλάβοι τις ήν· Ἵ δὦ πίστιν Ϊποβαλὰν 
οὈκ άν ἔτι κτήσαιτο. ὁτι μὦν ο὎ν οὌτ' άν κβουλόμην <δυνάμενος οὌτ' άν βουλόμενος 
κδυνάμην> προδοΐναι τὨν ἗λλάδα, διὤ τῠν προειρημένων δέδεικται.
(22) βούλομαι δὦ μετὤ ταΐτα πρὬς τὬν κατήγορον διαλεχθᾶναι. τίνι ποτὦ πιστεύσας 
τοιοΐτος ὖν τοιούτου κατηγορεῄς; ήξιον γὤρ καταμαθεῄν, οἳος ὖν οἳα λέγεις ὕς Ϊνάξιος 
Ϊναξίωι. πότερα γάρ μου κατηγορεῄς εἬδὰς Ϊκριβῠς ἞ δοξάζων; εἬ μὦν γὤρ εἬδώς, οἲσθα 
Ἤδὰν ἞ μετέχων ἠ του <μετέχοντος> πυθόμενος. εἬ μὦν ο὎ν Ἤδών, φράσον τούτοις <τὬν 
τρόπον>, τὬν τόπον, τὬν χρόνον, πότε, ποΐ, πῠς εἲδες· εἬ δὦ μετέχων, ἔνοχος εἳς ταῄς 
αὈταῄς αἬτίαις· εἬ δέ του μετέχοντος Ϊκούσας, ὁστις κστίν, αὈτὬς κλθέτω, φανήτω, 
μαρτυρησάτω. πιστότερον γὤρ οὍτως ἔσται τὬ κατηγόρημα μαρτυρηθέν. κπεὪ νΐν γε 
οὈδέτερος Ἕμῠν παρέχεται μάρτυρα.

(23) φήσεις ἰσως ἰσον εἲναι τὬ σέ γε τῠν γενομένων, ὕς σὮ φήις, μὨ παρέχεσθαι μάρτυρας, 
τῠν δὦ μὨ γενομένων κμέ. τὬ δὦ οὈκ ἰσον κστί· τὤ μὦν γὤρ Ϊγένητά πως Ϊδύνατα 
μαρτυρηθᾶναι, περὪ δὦ τῠν γενομένων οὈ μόνον οὈκ Ϊδύνατον, Ϊλλὤ καὪ ῒάιδιον, οὈδὦ 
μόνον ῒάιδιον, Ϊλλὤ <καὪ Ϊναγκαῄον· Ϊλλὤ> σοὪ μὦν οὈκ ἢν οἳόν <τε μὨ> μόνον μάρτυρας 
Ϊλλὤ καὪ ψευδομάρτυρας εὉρεῄν, κμοὪ δὦ οὈδέτερον εὉρεῄν τούτων δυνατόν.



(24) ὁτι μὦν ο὎ν οὈκ οἲσθα έ κατηγορεῄς, φανερόν· τὬ δὨ λοιπὬν <οὈκ> εἬδότα σε δοξάζειν. 
εἲτα, ὚ πάντων Ϊνθρώπων τολμηρότατε, δόξηι πιστεύσας, Ϊπιστοτάτωι πράγματι, 
τὨν Ϊλήθειαν οὈκ εἬδώς, τολμᾧις ήνδρα περὪ θανάτου διώκειν; Ὓι τί τοιοΐτον ἔργον 
εἬργασμένωι σύνοισθα; Ϊλλὤ μὨν τό γε δοξάσαι κοινὬν ίπασι περὪ πάντων, καὪ οὈδὦν κν 
τούτωι σὮ τῠν ήλλων σοφώτερος. Ϊλλ' οὌτε τοῄς δοξάζουσι δεῄ πιστεύειν Ϊλλὤ τοῄς 
εἬδόσιν, οὌτε τὨν δόξαν τᾶς Ϊληθείας πιστοτέραν νομίζειν, Ϊλλὤ τΪναντία τὨν Ϊλήθειαν 
τᾶς δόξης.

(25) κατηγόρησας δέ μου διὤ τῠν εἬρημένων λόγων δύο τὤ κναντιώτατα, σοφίαν καὪ 
μανίαν, Ὑπερ οὈχ οἳον τε τὬν αὈτὬν ήνθρωπον ἔχειν. ὁπου μὦν γάρ με φὨις εἲναι 
τεχνήεντά τε καὪ δεινὬν καὪ πόριμον, σοφίαν μου κατηγορεῄς, ὁπου δὦ λέγεις ὕς 
προὈδίδουν τὨν ἗λλάδα, μανίαν· μανία γάρ κστιν ἔργοις κπιχειρεῄν Ϊδυνάτοις, 
Ϊσυμφόροις, αἬσχροῄς, Ϊφ' Ὓν τοὮς μὦν φίλους βλάψει, τοὮς δ' κχθροὮς ὔφελήσει, τὬν δὦ 
αὉτοΐ βίον κπονείδιστον καὪ σφαλερὬν καταστήσει. καίτοι πῠς χρὨ ΪνδρὪ τοιούτωι 
πιστεύειν, ὁστις τὬν αὈτὬν λόγον λέγων πρὬς τοὮς αὈτοὮς ήνδρας περὪ τῠν αὈτῠν τὤ 
κναντιώτατα λέγει;

(26) βουλοίμην δ' άν παρὤ σοΐ πυθέσθαι, πότερον τοὮς σοφοὮς ήνδρας νομίζεις Ϊνοήτους 
἞ φρονίμους. εἬ μὦν γὤρ Ϊνοήτους, καινὬς Ἵ λόγος, Ϊλλ' οὈκ Ϊληθής· εἬ δὦ φρονίμους, οὈ 
δήπου προσήκει τούς γε φρονοΐντας κξαμαρτάνειν τὤς μεγίστας Ϋμαρτίας καὪ μᾧλλον 
αἭρεῄσθαι κακὤ πρὬ παρόντων Ϊγαθῠν. εἬ μὦν ο὎ν εἬμι σοφός,
οὈχ ἡμαρτον· εἬ δ' ἡμαρτον, οὈ σοφός εἬμι. οὈκοΐν δι' Ϊμφότερα άν εἰης ψευδής.

(27) Ϊντικατηγορᾶσαι δέ σου πολλὤ καὪ μεγάλα καὪ παλαιὤ καὪ νέα πράσσοντος 
δυνάμενος οὈ βούλομαι· <βούλομαι> γὤρ οὈ τοῄς σοῄς κακοῄς Ϊλλὤ τοῄς κμοῄς Ϊγαθοῄς 
Ϊποφεύγειν τὨν αἬτίαν ταύτην. πρὬς μὦν ο὎ν σὦ ταΐτα.

(28) πρὬς δ' Ὁμᾧς ὚ ήνδρες κριταὪ περὪ κμοΐ βούλομαι εἬπεῄν κπίφθονον μὦν Ϊληθὦς δέ, 
<μὨ> κατηγορημένωι μὦν οὈκ άν εἬκότα, κατηγορουμένωι δὦ προσήκοντα. νΐν γὤρ κν 
Ὁμῄν εὈθύνας καὪ λόγον Ὁπέχω τοΐ παροιχομένου βίου. δέομαι ο὎ν Ὁμῠν, άν Ὁμᾧς 
Ὁπομνήσω τῠν τι κμοὪ πεπραγμένων καλῠν, μηδένα φθονᾶσαι τοῄς λεγομένοις, Ϊλλ' 
Ϊναγκαῄον Ἕγήσασθαι κατηγορημένον δεινὤ καὪ ψευδᾶ καί τι τῠν Ϊληθῠν Ϊγαθῠν εἬπεῄν 
κν εἬδόσιν Ὁμῄν· ὁπερ ἡδιστόν μοι.

(29) πρῠτον μὦν ο὎ν καὪ δεύτερον καὪ μέγιστον, διὤ παντὬς Ϊπ' Ϊρχᾶς εἬς τέλος 
Ϊναμάρτητος Ἵ παροιχόμενος βίος κστί μοι, καθαρὬς πάσης αἬτίας· οὈδεὪς γὤρ άν 
οὈδεμίαν αἬτίαν κακότητος Ϊληθᾶ πρὬς Ὁμᾧς περὪ κμοΐ εἬπεῄν ἔχοι. καὪ γὤρ οὈδ' αὈτὬς Ἵ 



κατήγορος οὈδεμίαν Ϊπόδειξιν εἰρηκεν Ὓν εἰρηκεν· οὍτως λοιδορίαν οὈκ ἔχουσαν ἔλεγχον 
Ἵ λόγος αὈτῠι δύναται.

(30) φήσαιμι δ' ήν, καὪ φήσας οὈκ άν ψευσαίμην οὈδ' άν κλεγχθείην, οὈ μόνον Ϊναμάρτητος 
Ϊλλὤ καὪ μέγας εὈεργέτης Ὁμῠν καὪ τῠν ἗λλήνων καὪ τῠν Ϋπάντων Ϊνθρώπων, οὈ 
μόνον τῠν νΐν ὀντων Ϊλλὤ <καὪ> τῠν μελλόντων, εἲναι. τίς γὤρ άν κποίησε τὬν 
Ϊνθρώπειον βίον πόριμον κξ Ϊπόρου καὪ κεκοσμημένον κξ Ϊκόσμου, τάξεις τε πολεμικὤς 
εὉρὰν μέγιστον εἬς πλεονεκτήματα, νόμους τε γραπτοὮς φύλακας [τε] τοΐ δικαίου, 
γράμματά τε μνήμης ὀργανον, μέτρα τε καὪ σταθμὤ συναλλαγῠν εὈπόρους διαλλαγάς, 
Ϊριθμόν τε χρημάτων φύλακα, πυρσούς τε κρατίστους καὪ ταχίστους Ϊγγέλους, πεσσούς 
τε σχολᾶς ήλυπον διατριβήν; τίνος ο὎ν ἕνεκα ταΐθ' Ὁμᾧς Ὁπέμνησα;

(31) δηλῠν <μὦν> ὁτι τοῄς τοιούτοις τὬν νοΐν προσέχω, σημεῄον δὦ ποιούμενος ὁτι τῠν 
αἬσχρῠν καὪ τῠν κακῠν ἔργων Ϊπέχομαι· τὬ γὤρ κκείνοις τὬν νοΐν προσέχοντα τοῄς 
τοιούτοις προσέχειν Ϊδύνατον. Ϊξιῠ δέ, εἬ μηδὦν αὈτὬς Ὁμᾧς Ϊδικῠ, μηδὦ αὈτὬς Ὁφ' Ὁμῠν 
Ϊδικηθᾶναι.

(32) καὪ γὤρ οὈδὦ τῠν ήλλων κπιτηδευμάτων οὍνεκα ήξιός εἬμι κακῠς πάσχειν, οὌθ' ὉπὬ 
νεωτέρων οὌθ' ὉπὬ πρεσβυτέρων. τοῄς μὦν γὤρ πρεσβυτέροις ήλυπός εἬμι, τοῄς δὦ 
νεωτέροις οὈκ Ϊνωφελής, τοῄς εὈτυχοΐσιν οὈ φθονερός, τῠν δυστυχούντων οἬκτίρμων· 
οὌτε πενίας Ὁπερορῠν, οὌτε πλοΐτον Ϊρετᾶς Ϊλλ' ΪρετὨν πλούτου προτιμῠν· οὌτε κν 
βουλαῄς ήχρηστος οὌτε κν μάχαις Ϊργός, ποιῠν τὬ τασσόμενον, πειθόμενος τοῄς 
ήρχουσιν. Ϊλλὤ γὤρ οὈκ κμὬν κμαυτὬν κπαινεῄν· Ἵ δὦ παρὰν καιρὬς Ἔνάγκασε, καὪ ταΐτα 
κατηγορημένον, πάντως Ϊπολογήσασθαι.

(33) λοιπὬν δὦ περὪ Ὁμῠν πρὬς Ὁμᾧς κστί μοι λόγος, Ἷν εἬπὰν παύσομαι τᾶς Ϊπολογίας. 
οἲκτος μὦν ο὎ν καὪ λιταὪ καὪ φίλων παραίτησις κν ὀχλωι μὦν οὌσης τᾶς κρίσεως χρήσιμα· 
παρὤ δ' Ὁμῄν τοῄς πρώτοις ο὎σι τῠν ἗λλήνων καὪ δοκοΐσιν, οὈ φίλων βοηθείαις οὈδὦ 
λιταῄς οὈδὦ οἰκτοις δεῄ πείθειν Ὁμᾧς, Ϊλλὤ τῠι σαφεστάτωι δικαίωι, διδάξαντα τΪληθές, 
οὈκ Ϊπατήσαντά με δεῄ διαφυγεῄν τὨν αἬτίαν ταύτην.

(34) Ὁμᾧς δὦ χρὨ μὨ τοῄς λόγοις μᾧλλον ἞ τοῄς ἔργοις προσέχειν τὬν νοΐν, μηδὦ τὤς αἬτίας 
τῠν κλέγχων προκρίνειν, μηδὦ τὬν Ἴλίγον χρόνον τοΐ πολλοΐ σοφώτερον Ἕγεῄσθαι 
κριτήν, μηδὦ τὨν διαβολὨν τᾶς πείρας πιστοτέραν νομίζειν. ίπαντα γὤρ τοῄς Ϊγαθοῄς 
Ϊνδράσι μεγάλης εὈλαβείας Ϋμαρτάνειν, τὤ δὦ Ϊνήκεστα τῠν Ϊκεστῠν ἔτι μᾧλλον· 
ταΐτα γὤρ προνοήσασι μὦν δυνατά, μετανοήσασι δὦ Ϊνίατα. τῠν δὦ τοιούτων κστίν, 
ὁταν ήνδρες ήνδρα περὪ θανάτου κρίνωσιν· ὁπερ κστὪ νΐν παρ' Ὁμῄν.



(35) εἬ μὦν ο὎ν ἢν διὤ τῠν λόγων τὨν Ϊλήθειαν τῠν ἔργων καθαράν τε γενέσθαι τοῄς 
Ϊκούουσι <καὪ> φανεράν, εὌπορος άν εἰη κρίσις ἠδη ΪπὬ τῠν εἬρημένων· κπειδὨ δὦ οὈχ 
οὍτως ἔχει, τὬ μὦν σῠμα τοὈμὬν φυλάξατε, τὬν δὦ πλείω χρόνον κπιμείνατε, μετὤ δὦ τᾶς 
Ϊληθείας τὨν κρίσιν ποιήσατε. Ὁμῄν μὦν γὤρ μέγας Ἵ κίνδυνος, Ϊδίκοις φανεῄσι δόξαν τὨν 
μὦν καταβαλεῄν, τὨν δὦ κτήσασθαι. τοῄς δὦ Ϊγαθοῄς Ϊνδράσιν αἭρετώτερος θάνατος δόξης 
αἬσχρᾧς· τὬ μὦν γὤρ τοΐ βίου τέλος, Ἕ δὦ τῠι βίωι νόσος.

(36) κὤν δὦ Ϊδίκως Ϊποκτείνητέ με, πολλοῄς γενήσεται φανερόν· κγώ τε γὤρ <οὈκ> 
Ϊγνώς, Ὁμῠν τε πᾧσιν Ἓλλησι γνώριμος Ἕ κακότης καὪ φανερά. καὪ τὨν αἬτίαν φανερὤν 
ίπασιν Ὁμεῄς ἕξετε τᾶς Ϊδικίας, οὈχ Ἵ κατήγορος· κν Ὁμῄν γὤρ τὬ τέλος ἔνι
τᾶς δίκης. Ϋμαρτία δ' οὈκ άν γένοιτο μείζων ταύτης. οὈ γὤρ μόνον εἬς κμὦ καὪ τοκέας τοὮς 
κμοὮς Ϋμαρτήσεσθε δικάσαντες Ϊδίκως, Ϊλλ' Ὁμῄν αὈτοῄς δεινὬν ήθεον ήδικον ήνομον 
ἔργον συνεπιστήσεσθε πεποιηκότες, Ϊπεκτονότες ήνδρα σύμμαχον, χρήσιμον Ὁμῄν, 
εὈεργέτην τᾶς ἗λλάδος, Ἓλληνες Ἓλληνα, φανερὤν οὈδεμίαν Ϊδικίαν οὈδὦ πιστὨν αἬτίαν 
Ϊποδείξαντες.

(37) εἰρηται τὤ παρ' κμοΐ, καὪ παύομαι. τὬ γὤρ Ὁπομνᾶσαι τὤ διὤ μακρῠν εἬρημένα 
συντόμως πρὬς μὦν φαύλους δικαστὤς ἔχει λόγον· τοὮς δὦ πρώτους τῠν πρώτων 
Ἓλληνας ἗λλήνων οὈκ ήξιον οὈδ' Ϊξιῠσαι μήτε προσέχειν τὬν νοΐν μήτε μεμνᾶσθαι τὤ 
λεχθέντα.



–

–

–

as, “uma impiedosa sucessão 

doutrina e a anula” (2012, p. 221).

L’Effet sophistique



teríamos então de concordar que Górgias “contava nas tropas daqueles que aboliram o critério” 



Podemos dizer que, sim, um dos efeitos possíveis do discurso de Górgias seja “abolir o 

critério” ou, como diriam aqueles que o chamam relativista, colocar a opinião, a aparência, o 



τὸ ὂν τὸ μὴ ὄν

τὸ ὂν ἔστι καὶ τὸ μὴ ὄν 76). A conclusão de que “não 

[há] algo [que] é” (οὐκ ἄρα ἔστι τι

pensáveis convém ao verbo “ser”. 

ser não pode ser sujeito de “ser”, pois ele teria que ser e não

–



ser, não poderá ser o sujeito de “ser”. 

Que ambos ao mesmo tempo não podem convir ao “ser” é evidente a partir do primeiro 

à frente. São três candidatos a “ser” e todos os três passarão por argumentação posterior.

Depois de anunciar os candidatos, Górgias, então, inicia sua argumentação pelo “não

ser”, tentando provar que ele, sozinho, não convém como sujeito de “ser”. Como dito, aqui 

encontramos como argumento o que seria chamado mais tarde de “princípio de não

tradição”

–

ser então não pode ser sujeito de “ser”.



Inicia então pelos “contrários” eterno (ἀίδιον γενητὸν

ἄπειρόν

“[...] é 

acusação esteja correta”24 (1955, p. 20, tradução minha).





múltiplo, pois o múltiplo é a junção de vários “uns”. Não podendo existir a unidade, muito 



– –

“alteridade” não é, de fato, uma diferença.

“[...] um dos dois destinos possíveis da identidade. Ou bem a identidade 

diferença.” (Cassin 1990, pp. 23

“sofisma” é o erro do outro, que se deve ao tratamento ontológico do verbo ser, pois “é a 

identidade do ser consigo mesmo que faz jogo de palavras” (p. 27). É o enunciado de identidade 

tradicional, “o ser é ser”, quem pro

linguagem: “o sofisma produz assim a falta constitutiva da origem e, ao assegurá

a origem como falha equívoca do sofisma.” (p. 27). Porque a identificação



–

–

os dois para chegar à conclusão final. Tanto faz de qual das duas premissas Górgias parte, “o 

ser é pensado” ou “o ser não é pensado”, pois chegará a mesma conclusão de que 



–

–

–

φαῦλον φαῦλον

como diz Untersteiner (2012, p. 241), Górgias “sente que o absolutismo de todo sistema 

não é percebida.”



–

uma “metáfora para as construções dos filósofos, que podem ser tanto belas quanto horrendas, 

las.” 



até apreender o “pensamento das coisas”, mas não as coisas, elas 



–

–

: “o discurso é um 

do menor e mais imperceptível corpo, concretiza os atos mais divinos” (DK 82, B 11, 2

ἀποτελέω ἔργα



(2005, p. 56), “produzir algo como um objeto: sentimento, opinião, cr

realidade, estado do mundo, a realidade mesma, indiscernivelmente”.

τουτέστι τῶν αἰσθητῶν



πραγμάτων

eliminar a frase τουτέστι τῶν αἰσθητῶν, deveria se eliminar todo o resto do parágrafo, o qual 

ere inteiramente apenas a “coisas sensíveis”.

– εἬ δὦ τοΐτο, οὈχ Ἵ λόγος τοΐ κκτὬς παραστατικός κστιν, Ϊλλὤ τὬ κκτὬς τοΐ λόγου 

μηνυτικὬν γίνεται –

– –

παραστατικός μηνυτικὸν

se formam interpretações distintas sobre a “teoria” de Górgias. A discordância entre os dois 

Παραστατικός pode significar “o que exibe, expõe, explica, indica”, enquanto 

μηνυτικὬν “o que revela, descobre o que é secreto, indica, faz conhecer, comunica”. Cassin 

μηνυτικὬν

algo como “é a realidade exterior que comunica o discurso”? O autor, constata, então, que 

μηνυτικὬν

μηνυτικός

– –



Παραστατικός

ὑπομνηστικόν ἐνδεικτικόν

exemplo, “a cicatriz, signo de um passado, lembra a ferida; a fumaça, signo de um presente, 

evoca o fogo; o ataque cardíaco, signo de um futuro, anuncia a morte” (2005, p. 58). O segundo 

tipo de signo tem em si toda a “mostração”, pois o que é significado não é observável em si, 

por exemplo, “os movimentos do corpo são signos indicativos da existência da alma” (2005, p. 

μηνυτικός

Παραστατικός

μηνυτικός

Portanto, Cassin propõe o que seria a tradução no idioma de Sexto: “O discurso não é o 

signo comemorativo do de fora, é o de fora que se torna o signo indicativo do discurso” (2005, 

como traduz a autora, seria: “O discurso não é comemorativo do de fora, é o de fora que se 

torna revelador do discurso” (



passagem “das coisas” às palavras: do encontro com certas sensações, como exemplos o sabor 

–

–



– –

– –

dado, mas algo extremamente complexo, pois, como diz Casertano (2004, p. 59), “é sempre e 

entre linguagem e realidade”. São dois 

pouco adiante “é difícil estabelecer a ‘realidade’ de alguma coisa de maneira independente do 

atribuir predicados a alguma coisa, passam sempre através das nossas ‘qualificações’ daquela 

realidade”.  





–

ἄγνωστον

–

– ἀκατάληπτον

δηλωτὸν, termo também bem menos técnico que os ἀνέξοιστον e ἀνερμήνευτον

–

–



ser e prova que nada é porque nem “ser” nem “não ser” se sustentam na posição de verbo, 

de Górgias, ainda no fim do segundo parágrafo: “Não é [possível] nem ser nem não ser” (οὑκ 

ἔστιν οὔτε εἷναι οὔτε μὴ εἷναι

de Parmênides: “que é e que não é [possível] não ser”

ἡ μὲν ὅπως ἔστιν τε καὶ ὡς οὐκ ἔστι μὴ εἶναι

de sujeito: “nem o ser nem o não ser existem”; em se tratando da 

estar em elipse: “não é nem ser nem não ser”; com a modalidade 
enfim, os infinitivos se tornam completivos: “não é possível nem ser 
nem não ser”. (p. 21)

– –

la da seguinte forma: “Pois, se o não

ser, “o que não é” não menos seria que “o que é”. Pois “o que não é” é “o que não é” e “o 



–

–

– –

– seja nas frases ou no mundo − é como o “não ser” ou como o “ser”. Assim 

caminho do “ser” ou apenas o 

do “não ser”, pois o próprio ato de diferenciar, demarcar claramente qual via deve ser seguida 

identidade ao “não ser”, Górgias acab

aproveita dessa falha para se refugiar no “não ser”, mas antes, torna manifesto que Parmênides 

erigir o “ser” como regra.

precisa então aplicar ao “não ser” o mesmo princípio de identidade que é aplicado ao “ser”, 

“não ser”. Pois, como diz Cassin (2005, p. 33), “a identificação do sujeito exige sua repetição 

como predicado, e a afirmação da identidade dos dois”, então, quando se diz que o “não ser” é 

“não ser” revela

contraditórios. É somente com o “não ser” que a diferença contida no enunciado de identidade 



clássico pode ser exposta, pois no caso da identidade do “ser” – “o ser é ser” –

se imperceptível, já que tanto “o ser é” quanto “o ser é ser” se 

forma é que Parmênides pode explorar esse equívoco do verbo ser para instituir o “ser” como 

Dessa forma, Górgias expõe que o “ser” da ontologia de Parmênides não é nada além 

de um efeito da língua, ou seja, o “ser” é produzido pela linguagem e toda a identificação dele 

–

sofistas de explorarem −, e assim podemos perceber também que o discurso dele não deseja 

simplesmente colocar “o mundo da ” (2005, p. 15) e não refuta o 

que Parmênides teria feito entre “ser” e “não ser” e com ela denuncia que o “ser”, o sujeito é 

um produto do verbo ser, ou, nos termos de Cassin (2005, p. 20), “a onto

fazemos do ser uma tese, e do ente o herói de um romance”.

tese, como apontamos, ele conclui que “nada é” se baseando apenas no sujeito, pelo fato de não 

ser possível encontrar nenhum sujeito que caiba ao verbo ser, nem o “ser”, nem o “não ser”, 

e o “não ser” sirva de sujeito ao 

verbo ser porque é sujeito ao mesmo tempo de um “ser” e um “não ser” e então, é absurdo, 

seguindo o que chamamos “princípio de não contradição”. Aqui, essa 

“não ser” partindo do enunciado de identidade proposto por Parmênides (Cassin, 2005, p. 32).

sua argumentação; diz que não é evidente que se conclua da primeira demonstração que “nada 

é”. O Anônimo se pergunta por que o “não ser” não é nem ser nem não ser, já que ele poderia 



e predicativo do verbo “ser”. Pois do que Górgias diz, assim também como Parmênides, pode

se seguir também seu oposto, ou seja, que “tudo é”.

parece demonstrar é que há uma autocontradição no próprio “não ser”, ele é e não

–

–

contrário, ou sua diferença. Górgias parece expor que a identidade, longe de ser um “princípio 

pela física jônica” (Cassin, 1990, p –

–

Górgias tenta provar que nenhum dos predicados possíveis comumente atribuídos ao “ser” 

resistem: nem “gerado” nem “não gerado”, nem “unidade” nem “multiplicidade”, nem 

“movimento”. Na versão de Sexto, essa demonstração encontra

–

–



que as coisas pensadas sejam, enquanto em Sexto ele parte da premissa de que os “seres” não 

de Parmênides: “pois o mesmo é pensar e ser” 

Τὸ γὰρ αὐτὸ νοεῖν ἐστίν τε και εἶναι.

de que “ser pensado” e “ser” são o mesmo, 

– –

–

–

nos, pelas próprias palavras finais do parágrafo: “e quais [são] verdadeiras [é] inevidente”, ou 



enquanto aquilo que alguém pensa, outro pode ver, “para além disso” não há coisa alguma. Ou 

– –





–

– –

texto, “dizer aos que sabem aquilo que sabem tem credibilidade, mas não traz contentamento” 

–

–



– παίγνιον

–

λογισμόν

palavra “verdade” nos parece ser: ela não correspon

ou falsos, mas apenas via discurso, apenas quando um discurso consegue “dar certa lógica” à 

–

– – –



–

–

–

–

–

–

Se falarmos em termos de “verdade” e procurarmos por ela, apenas no discurso, apenas 

“dando certa lógica ao discurso” podemos encontrá

–

–





da necessidade. “Um deus é superior a qualquer humano em força, sabedoria e outras coisas”, 

passando por “níveis de necessidade” da violência sofrida por Helena: de uma violência 

sobre tais coisas, mas ser apenas e simplesmente “jogar”, demonstrando como um discurso 



–

–

– –

– –

πείσας τὴν ψυχὴν ἀπατήσας



975); ora, “irrompe com 

toda a potência de um poder daimônico contra quem violou a justiça”, como por exemplo, em 

ἀπάτη

ψεῦδος

–

– –



καιρὸς

uso que se faz dele nunca o é. Como diz Casertano (2004, p. 59) “a afirmação (ou negação) da 

sempre através das nossas ‘qualificações’ daquela realidade”.

como qualquer outro, com a única peculiaridade formal de ter um “metro”. A poesia 

– –



visando o “melhor” e não o 

“pior”.

γοητείας δὲ καὶ μαγείας δισσαὶ

τέχναι

δισσοὶ λὸγοι



–

–



excludente entre bem e mal, e sim “segundo a 

– –

–

–

–

–

Repetimos que para Górgias antes de existir uma dicotomia entre “coisas relativas ao 

pensamento” e “coisas relativas ao corpo”, existe uma ligação íntima e profunda entre os dois, 

–

–

–

288), “A alma –



–

fisicamente envolvidos no mundo em que nos encontramos”, e atrav

–

–

ser humano que é dotado de “corpo” e “alma” simultaneamente.

–

–

Untersteiner (2012, p. 198) observa que “o mundo das sensações pode exercer a mesma (trágica) sugestão do 

idealismo”. Acrescentamos que também o mundo



–

–



–

–

παίγνιον

–

– –

esse poder. O “elogio” é apenas de Helena, para Górgias se trata de um jogo que destrói um 



–

– –



–

–

–

προοίμιον ΪπὭδειξις

τὤ πρὬς ΪντὫδικον ΪντικατηγορὫαι

τὤ πρὬς τοὮς δικαστὤς περὪ καυτο῎ περὪ αὈτῠν ὉπὭμνησις



– –

κρίσις 

κρίσις 

κρίσις 

κρίσις

– –

espécie de limite e “lei” geral para que os juízes tenham em mente no seu ato de κρίσις 

– –

–



σαφῠς 

κπιστάμενος) ou δοξάζων γ' Ϋμᾶ

εὌνοιαν

Ϊπορεῄν)

– –



–

–

σύνοιδα 

σαφῠς) 

(οἬόμενος). 

–

–



acontecer os outros que dependeriam dele. Em outros termos, “para a traição ter ocorrido, era 

assim por diante” (Martinez, 2008, p. 96).



βουληθᾶναι) 

–

– –



–

–

εἬδὰς Ϊκριβῠς

δοξάζων). “saber 

precisamente” e expõe que só haveriam três modos possíveis de se ter conhecimento seguro de 

–
–



οἲδα 

– –

–

–

σοφίαν μανίαν), –

–



–

–

– –



– –

–

– –



– –

–

–

pior em melhor, “fazer sair um humor”, “cessar a doença” (DK 82 B 11, 14); ou, em outros 

– –



– –

–

–

–

–



“Se, por meio das palavras, a verdade dos fatos surgisse pura e evidente 

aos que ouvem”, não só Palamedes teria tido um destino diferente –

–
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